
الدرس )٤٧( من شرح كليات العقيدة — من كليات باب التبرك
وأسباب البركة

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde — 47. Ders: Teberrük Babı Külliyeleri (Yasak

Teberrük ve Gulüv, Sâlihlerin Eserleriyle Teberrük, Dinî Menfaatle Teberrük,

Bereketi Gideren ve Getiren Sebepler)
Şeyh: Velîd b. Râşid es-Suaydân · Video: https://www.youtube.com/watch?v=WnEfflT2vYE · Süre: 44:18

Sol sütun: Türkçe · Sağ sütun: Arapça · ﴿ ﴾ Ayet · ؟ dk:sn  Videoda dinleyip kesinleştirin · Okuyucu  Talebenin okuduğu külliye

metni

Bu dersteki külliyeler

1. diyerek »الكلية الأولى« YouTube'a göre Şeyh( كل تبرك ممنوع بالأولياء والصالحين فذريعة للغلو فيهم
numaralamayı bu derste 1'den yeniden başlatıyor; Whisper'da bu kelimeler yok, bkz.

)notlar

ا… وهي كالمتممة للتي قبلها«; .2 كل تبرك بآثار الصالحين فبدعة )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً
)sayarak 2

كل من تبرك بمنفعة دينية من عالم أو ولي أو صالح فلا بأس عليه )numara söylenmiyor: »ومن الكليات .3
)sayarak 3 ;»ا أيضً

4. )sayarak 4 ;»ا كل مخالفة للشرع فسبب لمحق البركة )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً

5. sayarak ;»ويوضح ذلك الكلية التي بعدها« :numara söylenmiyor( كل الطاعات سبب لحلول البركات
)5

00:00 Giriş · 1. Külliye: Velîler ve sâlihlerle yapılan her yasak teberrük, onlar hakkında

gulüvve zerîadır

Bismillâhirrahmânirrahîm. Âlemlerin Rabbi

Allah'a hamd olsun. Salât ve selâm, Allah'ın
emin Resûlü'ne, onun temiz ve pâk âline ve

ashâbına ve kıyamet gününe kadar onlara

güzellikle tâbi olanlara olsun. Bundan

sonra: Hâlâ teberrük babında temsil edilen

ulûhiyyet tevhidi külliyelerinin şerhi

bağlamındayız. Teberrük babının
külliyelerinden birçoğunu şerh ettik;

inşallah bu derste onu bitireceğiz ve

tevessül külliyelerinden bir kısmına

gireceğiz 1 . ؟ . külliye:

ةُ بسم الله الرحمن الرحيم، الحمدُ لله ربِّ العالمين، والصلا

مُ على رسول الله الأمين، وعلى آله وأصحابه الطيبين والسلا

ين، ومن تبعهم بإحسانٍ إلى يوم الدين، أمّا بعد: فلا الطاهر

ةً في باب ل ثَّ مُم يّات توحيد الألوهية  لّ نزال في سياق شرح ك

مُه ـ ك، ونخت يّات باب التبرُّ لّ لًا من ك مَ ك. وقد شرحنا جُ التبرُّ

يّات لّ إن شاء الله ـ هذا الدرس، وندخلُ في شيءٍ من ك

يّة الأولى: لّ . الك ؟ 00:28 ل  التوسُّ

00:00
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1. külliye: Velîler ve sâlihlerle yapılan

her yasak teberrük, onlar hakkında

gulüvve (aşırılığa) zerîadır (götüren bir

kapıdır). (Üç kez tekrar ediyor.)

ةٌ للغلوّ فيهم. يع كٍ ممنوعٍ بالأولياء والصالحين فذر كلُّ تبرُّ

ثًا( )يكررها ثلا

00:32

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Buna vâkıa
(fiilî durum) şahitlik etmektedir. Zira

sâlihlerin eserleriyle teberrük kapısını
açsaydık, bu, insanların onlar hakkında,

belki onları beşeriyet dairesinden ulûhiyyet

dairesine veya rubûbiyyet dairesine

çıkaracak bir gulüvve düşmelerine

götürürdü. Sâlihlerin eserleriyle teberrükü

mubah kılsaydık, onlar hakkında gulüv

ortaya çıkardı. Sâlihler hakkında gulüv, bu

ümmette itikadî bozulmayı doğuran

kapıların ilkidir;

بالله التوفيق: وهذا يشهد له الواقع؛ فإننا لو فتحنا بابَ أقول و

وَ يُفضي إلى أن يغل ك بآثار الصالحين فإنّ هذا سوف  التبرُّ

يّة إلى دائرة  خرِجهم عن دائرة البشر بما يُ ا ر الناسُ فيهم غلوًّ

ك بآثار الصالحين يّة. فلو أبحنا التبرُّ ب بو يّة أو إلى دائرة الر الألوه

فسيحدث الغلوُّ فيهم. والغلوُّ في الصالحين هو أوّلُ البوّابات

التي أوجبت الفسادَ العقديّ في هذه الأمّة،

00:52

şerefli ilminizden gizli olmadığı üzere, Allah

Azze ve Celle'nin şu sözünde: ﴿Dediler ki:

Sakın ilahlarınızı bırakmayın; Vedd'i, Suvâ'ı,
Yeğûs'u, Yeûk'u ve Nesr'i de bırakmayın﴾
[Nûh 23]. İbn Abbâs —Allah ikisinden de

razı olsun— şöyle demiştir: "Bunlar Nûh

kavminden sâlih kimselerin isimleridir.

Bunlar —yani birbirine yakın bir vakitte—
ölünce ümmetleri onlar için feryat ettiler.

Şeytan gelip dedi ki: Allah'a ibadet ettikleri

meclislerine dikili taşlar dikin ve onlara

onların isimlerini verin. Böyle yaptılar; ama

(o taşlara) ibadet edilmedi. Nihayet onlar

da ölüp ilim unutulunca" Allah Azze ve

Celle'yi bırakıp onlara "ibadet edildi."

لُوا قَا كما لا يخفى على شريف علمكم في قول الله عز وجل: ﴿وَ

عُوقَ يَ  غُوثَ وَ يَ عًا وَلَا  وَا  ا وَلَا سُ رُنَّ وَدًّ تَذَ كُمْ وَلَا  تَ هَ لِ رُنَّ آ تَذَ لَا 

بّاسٍ رضي الله عنهما: »هذه سْرًا﴾ ]نوح: ٢٣[. قال ابنُ ع نَ وَ

ناسٍ صالحين كانوا من قوم نوح، هلكوا ـ أي في ءُ أُ أسما

مُهم، فجاء الشيطانُ فقال: مَ  وقتٍ متقارب ـ فجزع عليهم أُ

بًا، هَ فيها أنصا بوا إلى مجالسهم التي كانوا يعبدون الل انصِ

بَد، حتى إذا هلك أولئك تُع وها بأسمائهم. ففعلوا، ولم  مُّ وس

بِدت« من دون الله عز وجل. عُ مُ  سِي العل نُ و

01:24
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Sâlihler hakkında gulüvve götüren her

kapıyı kapatmak vâciptir. Bu kapıların en

büyüklerinden biri, onların tükürüğüyle,

elbiseleriyle, yemekleriyle, abdest suyuyla

ve saçlarıyla teberrükü caiz görmemiz ve

insanın onlara sürünüp (bereket umarak)

el sürmesidir. Bütün bunlar, bu veliyi bir

gün Allah Azze ve Celle'yi bırakıp onların
rabbi hâline getiren şeylerdendir; onun

bizzat fayda verdiğine, bizzat zarar

verdiğine ve bizzat rızık verdiğine inanırlar.

ه. ومن يُفضي إلى الغلوّ في الصالحين فالواجبُ سدُّ فكلُّ بابٍ 

يقهم، وثيابهم، وطعامهم، كَ برِ جيز التبرُّ أعظم الأبواب أن نُ

وطَهورهم، وشعورهم، وأن يتمسّح الإنسانُ بهم. فكلُّ ذلك

ا لهم من دون الله بًّ مّا يجعل هذا الوليَّ في يومٍ من الأيام ر م

عز وجل، يعتقدون أنه ينفع بذاته، وأنه يضرّ بذاته، وأنه

يرزق بذاته.

02:01

İslâm ve Arap dünyasında yayılmış olan ve

yanlarında büyük şirk suretlerinden olup

biten şeylerin olup bittiği bu kabirler, ancak

tâbilerinin onlar hayattayken onlara

yaptıkları şeylerin sebebiyle (ortaya

çıkmıştır). Onlar ölünce kabirlerinin başına

kapandılar; çünkü daha önce, Ehl-i Sünnet

ve'l-Cemaat'in geneline göre caiz olmayan

bu tür teberrükle onlar hakkında gulüvve

düşmüşlerdi.

بيّ، والتي ةُ في العالم الإسلاميّ والعر رُ المنتشر وما هذه القبو

يّة يحصل عندها ما يحصل من صور الشرك العظيمة، إلا بسبب

مّا ماتوا عكفوا عُهم معهم إذ كانوا أحياء. فل ما كان يفعله أتبا

لَوا فيهم قبل ذلك بمثل هذا على قبورهم، لأنهم كانوا قد غ

نّة والجماعة. ك الذي لا يجوز عند عامّة أهل الس التبرُّ

02:32

Buna binaen: İnsanlardan, bu yasak

teberrükle kendisiyle teberrük edilen bu

veli hakkında onun kâinatta hükmettiğine

inananlar vardır. Hatta onlardan "Allah

Azze ve Celle veliye, insanlardan hiç

kimseye vermediği bir kuvvet verdi; onu ne

mukarreb bir meleğe ne de gönderilmiş bir

peygambere verdi" diyenler vardır. Hatta

bazı veliler hakkında, kendileriyle çokça

teberrük edilmesi sebebiyle, onun Allah'ı
bırakıp fayda verdiğine, Allah'ı bırakıp
zarar verdiğine, Allah'ı bırakıp rızık
verdiğine, Allah'ı bırakıp yardım ettiğine,

Allah'ı bırakıp hastalıklara şifa verdiğine ve

kabirlerine uğradığında ölülerin elinin çıkıp
ona selâm verdiğine inanır oldular;

ءً على ذلك: فإنّ من الناس من يعتقد في هذا الوليّ الذي بنا و

ك الممنوع أنه يتحكّم في الكون. بل ومنهم ك به بهذا التبرُّ يُتبرَّ

يُعطِها من يقول: إنّ الله عز وجل قد أعطى للوليّ قوّةً لم 

لًا. بل يًّا مرس بًا ولا نب رّ يُعطِها ملكًا مق لأحدٍ من الناس، لم 

ك به ـ صاروا يعتقدون إنّ بعض الأولياء ـ بسبب كثرة التبرُّ

أنه ينفع من دون الله، وأنه يضرّ من دون الله، وأنه يرزق

من دون الله، وأنه ينصر من دون الله، وأنه يشفي الأسقامَ

لِّم عليه إذا مرّ تُس من دون الله، وأنه تخرج له يدُ الأموات 

على قبورهم؛

03:03
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04:47 2. Külliye: Sâlihlerin eserleriyle yapılan her teberrük bid'attir

nitekim bazı velileri hakkında, Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'in kabrini

ziyaret ettiğinde Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem'in ona selâmını iade etmek

için elini kabrinden çıkardığını iddia ederler.

Bu da ancak bu velilerle ve sâlihlerle

yapılan yasak teberrük kapılarının
açılmasından sonra olmuştur.

رَ النبيّ صلى الله عليه مّا زار قب كما يزعمونه في بعض أوليائهم ل

وسلم أنّ النبيّ صلى الله عليه وسلم أخرج يدَه من قبره ليردّ

ك الممنوع عليه السلام. وما ذلك إلا بعد انفتاح أبواب التبرُّ

بهؤلاء الأولياء والصالحين.

03:50

Hatta onlardan, bu veliler hakkında —
insanların onlarla çokça teberrük etmesi ve

onlar hakkındaki inançları sebebiyle— bir

gün Allah Azze ve Celle'nin teklîflerinin

(dinî yükümlülüklerinin) kendilerinden

kalktığı bir mertebeye ulaşacaklarına ve —
kutup veya abdâl iseler— Muhammed

sallallâhu aleyhi ve sellem'in şeriatinin

dışına çıkmaya tam kudretleri olduğuna

inananlar vardır. Buna binaen bu külliye,

kötü izlerini bugüne kadar İslâm ve Arap

dünyasında görmeye devam ettiğimiz bu

kapıyı bize kapatmaktadır. Allah en iyisini

bilir.

ك عِظَم تبرُّ لِ بل ومنهم من يعتقد في هؤلاء الأولياء أنهم ـ 

الناس بهم واعتقاد الناس فيهم ـ أنهم سيصلون يومًا من

الأيام إلى مرتبةٍ ترتفع عنهم تكاليفُ الله عز وجل، وأنّ لهم

بًا أو أبدالًا ـ أن يخرجوا عن ةَ الكاملة ـ إذا كانوا أقطا القدر

يّة لّ ءً على ذلك فهذه الك بنا مّدٍ صلى الله عليه وسلم. و يعة مح شر

يّئة في العالم نّا هذا البابَ الذي لا نزال نرى آثارَه الس تسُدّ ع

بيّ إلى يومنا هذا. والله أعلم. الإسلاميّ والعر

04:10

Külliyelerden biri de şudur: 2. külliye:

Sâlihlerin eserleriyle yapılan her

teberrük bid'attir. Bu, öncekini

tamamlayıcı gibidir: Sâlihlerin eserleriyle

yapılan her teberrük bid'attir. (Tekrar

ediyor.)

كٍ بآثار الصالحين فبدعة. وهي ا: كلُّ تبرُّ يّات أيضً لّ ومن الك

كٍ بآثار الصالحين فبدعة. كالمتمِّمة للتي قبلها: كلُّ تبرُّ

)يكررها(

04:47
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05:50 2. Külliye (devam): Muhaliflerin delilleri — Yûsuf'un gömleği ve Tâbût

Sâlihlerin eserlerinden kastımız, onlara

bitişik veya onlardan ayrılmış olan şu
eserlerdir: Velinin saçıyla, velinin teriyle,

velinin elbisesiyle ya da velinin tükürüğü

ve balgamıyla —Allah size ikram etsin—
veya iç ya da dış giysilerinden bir şeyle,

içeceğinin artığıyla, yemeğinin artığıyla

veya abdest suyunun artığıyla teberrük

gibi. "Sâlihlerin eserleriyle teberrük"

dediğimizde kastettiğimiz budur; çünkü

sâlihlerin eserlerinden teberrük edilmesi

caiz olanın sınırları hakkında bir kaide

gelecek. Bu külliye, bu tür şeylerle

teberrükten bahsetmektedir.

تّصلة أو المنفصلة ونعني بآثار الصالحين: أي تلك الآثار الم

ك بشعر الوليّ، أو عرق الوليّ، أو ثياب الوليّ، عنهم، كالتبرُّ

خامة الوليّ ـ أكرمكم الله ـ أو بشيءٍ من ملابسه بُصاق ونُ أو 

ؤر شرابه، أو بفضلة يّة، أو بفضلة سُ يّة أو الخارج الداخل

طعامه، أو بفضلة طَهوره. هذا هو الذي نقصده إذا قلنا:

ك بآثار الصالحين؛ لأنه ستأتينا قاعدةٌ في حدود ما يجوز التبرُّ

ك لّم عن التبرُّ يّة تتك لّ ك به من آثار الصالحين. فهذه الك التبرُّ

بمثل هذه الأشياء.

05:01

Velilerle ve sâlihlerle teberrükü caiz

görenlerin tuhaflıklarından biri şudur:

Buna Kitap'tan, Sünnet'ten ve bazı
seleflerin fiilinden birtakım delillerle istidlal

eder ve şöyle der: Kur'an, Sünnet, âlimlerin

sözleri ve fiilleri sâlihlerin eserleriyle

teberrükün caiz olduğuna delâlet etmiştir.
Biz dedik ki: Buna delilin nedir? Dedi ki:

Delillerden biri Allah Azze ve Celle'nin

Yûsuf hakkındaki şu sözüdür: ﴿Şu

gömleğimi götürün de babamın yüzüne

koyun; gözleri görür hâle gelir﴾ [Yûsuf 93].

Dedi ki: Bu, velilerin ve sâlihlerin eserleriyle

teberrükün caiz olduğuna delildir.

ك بالأولياء والصالحين: فإنه يستدلّ جيز التبرُّ ومن عجائب من يُ

نّة وفعل بعض لّة من الكتاب والس مَلٍ من الأد جُ على هذا ب

نّة، وأقوالُ العلماء لّت الس السلف، فيقول: لقد دلّ القرآن، ود

لُك ك بآثار الصالحين. فقلنا: وما دلي لُهم على جواز التبرُّ وأفعا

لّة قولُ الله عز وجل عن على هذا؟ فقال: من جملة الأد

تِ يَأْ بِي   لَىٰ وَجْهِ أَ عَ هُ  لْقُو  فَأَ هَٰذَا   بِقَمِيصِي  بُوا  هَ يوسف: ﴿اذْ

ك بآثار رًا﴾ ]يوسف: ٩٣[. فقال: هذا دليلٌ على جواز التبرُّ ي بَصِ

الأولياء والصالحين.

05:50

Dedik ki: Bu delil değildir; çünkü bir nebî ve

resulden bahsetmektedir. Daha önce de

nebîlerin ve resullerin bereketinin zâtî ve

(eşyaya) intikal eden bir bereket olduğunu

söylemiştik; bu da diğer veliler ve sâlihler

dışında nebîlere ve resullere has olan

şeylerdendir. Bu külliyedeki sözümüz

nebîlerin ve resullerin eserleri hakkında

değil, velilerin ve sâlihlerin eserleri

hakkındadır. Dolayısıyla bu tür bir nassla

sâlihlerin eserleriyle teberrükün caiz

olduğuna istidlal etmek caiz değildir.

لّم عن نبيٍّ ورسول، وقد قلنا قلنا: هذا ليس بدليل؛ لأنه يتك

مّا ةٌ منتقلة، وهذا م يّ ةٌ ذات سابقًا بأنّ بركة الأنبياء والرسل برك

ءُ والرسل دون غيرهم من سائر الأولياء خَصّ به الأنبيا  يُ

يّة ليس عن آثار الأنبياء لّ مُنا في هذه الك والصالحين. وكلا

والرسل، وإنما عن آثار الأولياء والصالحين. فلا يجوز

ك بآثار الصالحين. الاستدلالُ بمثل هذا النصّ على جواز التبرُّ

06:37
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Bize şunu da söylediler: Delillerden biri,

Allah Azze ve Celle'nin Mûsâ ailesi ile

Hârûn ailesinin Tâbût'u hakkında "onu

melekler taşır" sözüdür; Allah Azze ve

Celle'nin şu sözünde: ﴿Peygamberleri

onlara dedi ki: Onun hükümdarlığının
alameti, size içinde Rabbinizden bir

sükûnet ve Mûsâ ailesiyle Hârûn ailesinin

bıraktıklarından bir kalıntı bulunan

Tâbût'un gelmesidir; onu melekler taşır﴾
[Bakara 248]. (Dediler ki:) Bu, bu tür

eserlerle teberrükün caiz olduğuna delildir;

bu da velilerin ve sâlihlerin eserleriyle

teberrükün caiz olduğunu gösterir.

لّة قولُ الله عز وجل في تابوت ا: من جملة الأد وقالوا لنا أيضً

آل موسى وآل هارون: »تحمله الملائكة«، في قول الله عز

فِيهِ بُوتُ  ا تَّ كُمُ ال يَ تِ  يَأْ ن  كِهِ أَ مُلْ ةَ  يَ نَّ آ هُمْ إِ  بِيُّ نَ هُمْ  لَ قَالَ  وجل: ﴿وَ

هُ لُ مِ تَحْ رُونَ  هَا سَىٰ وَآلُ  مُو رَكَ آلُ  تَ ا  مَّ مِّ ةٌ   يَّ قِ بَ وَ كُمْ  بِّ  مِّن رَّ ةٌ  نَ ي سَكِ

ك بمثل ةُ﴾ ]البقرة: ٢٤٨[. وهذا دليلٌ على جواز التبرُّ كَ ئِ لَا مَ لْ ا

ك بآثار الأولياء هذه الآثار، فدلّ ذلك على جواز التبرُّ

والصالحين.

07:12

Deriz ki: Buna daha önce cevap verdiğimiz

gibi cevap verilir. Mûsâ ailesiyle Hârûn

ailesinin —yani Mûsâ ile Hârûn'un—
bıraktıkları, bereketlerinin zâtî ve intikal

eden bir bereket olduğunu takrir ettiğimiz

nebîlerin eserlerindendir. Biz ise velilerin ve

sâlihlerin eserleriyle teberrükün caiz

olduğuna delâlet eden bir delilden

bahsediyoruz. Dolayısıyla nebîlerin ve

resullerin eserleriyle teberrükün caiz

olduğunu gösteren delilleri getirip onları
velilerin ve sâlihlerin eserleriyle teberrükün

caiz olduğuna delil yapmanız caiz değildir;

çünkü önceki külliyelerde açıkladığımız gibi

bu, farklı olan şeyler arasında yapılan bir

kıyastır (kıyâs mea'l-fârık).

جاب عن هذا كما أجبنا فيما مضى؛ فإنّ ما تركه فنقول: إنه يُ

آلُ موسى وآلُ هارون ـ أي موسى وهارون ـ إنما هو من

ةٌ منتقلة. يّ ةٌ ذات رّرنا بأنّ بركتهم برك جملة آثار الأنبياء التي ق

ك بآثار الأولياء لّم عن دليلٍ يدلّ على جواز التبرُّ ونحن إنما نتك

لّةٍ تدلّ على جواز والصالحين، فلا يجوز لكم أن تأتوا بأد

ك لًا على جواز التبرُّ ك بآثار الأنبياء والرسل لتجعلوها دلي التبرُّ

نّا في يّ بآثار الأولياء والصالحين؛ لأنه قياسٌ مع الفارق، كما ب

يّات السابقة. لّ الك

07:55

Çünkü velileri ve sâlihleri, velâyet ve salâh

ortak illetiyle Peygamber sallallâhu aleyhi

ve sellem'e kıyas etmek fâsid bir kıyastır.
Allah Azze ve Celle nebîlerin ve resullerin

eserleriyle teberrükü ancak onlar nebî

oldukları ve resul oldukları için caiz

kılmıştır. Bu büyük şer'î mertebede onlarla

birlikte kim yer alabilir ki onlara kıyas

edilsin?

لأنّ قياس الأولياء والصالحين على النبيّ صلى الله عليه وسلم

هُ عز بجامع الولاية والصلاح هذا قياسٌ فاسد؛ فإنما أجاز الل

ك بآثار الأنبياء والرسل لأنهم أنبياء ولأنهم رسل، وجل التبرُّ

يّة العظيمة حتى ومَن الذي يدخل معهم في هذه المرتبة الشرع

يُقاس عليهم؟

08:39
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09:01 2. Külliye (devam): İbn Ömer'in "metâhir" hadisi

Bize şunu da söylediler: Buna delâlet eden

delillerden biri İbn Ömer —Allah ikisinden

de razı olsun— hadisidir. (İbn Ömer) dedi ki:

"Ey Allah'ın Resûlü! Yeni, ağzı örtülü bir

testiden abdest almak mı sana daha

sevimlidir, yoksa metâhirden (herkesin

kullandığı abdest kaplarından) mı?" Yani:

Hiçbir elin değmediği, ağzı örtülü, hiçbir

elin uzanmadığı yeni bir testiden abdest

alman mı, yoksa Müslümanların ellerinin

uzandığı metâhirden abdest alman mı sana

daha faziletli ve daha sevimlidir? Buyurdu

ki: "Hayır, bilakis metâhirden." Resûlullah

sallallâhu aleyhi ve sellem metâhire (adam)

gönderir, su getirilir ve Müslümanların
ellerinin bereketini umarak onu içerdi.

لّة على ذلك حديثُ ابن عمر لّة الدا ا: من الأد قالوا لنا أيضً

رٍّ ءُ من ج : يا رسول الله، الوضو رضي الله عنهما، قال: قلتُ

أ من رٍ أحبُّ إليك أم من المطاهر؟ يعني: أن تتوضّ مَّ مُخ جديدٍ 

رة، لم تمتدّ لها يد، أم أنّ الأفضل مَّ مُخ سّها يد،  جرّةٍ جديدةٍ لم تم

أ من المطاهر التي تمتدّ لها أيدي والأحبّ إليك أن تتوضّ

المسلمين؟ فقال: »لا، بل من المطاهر«. وكان رسولُ الله

به، يُؤتى بالماء فيشر صلى الله عليه وسلم يبعث إلى المطاهر ف

ةَ أيدي المسلمين. يرجو برك

09:01

(Dediler ki:) Bu, Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem'in ashâbının ellerinin

eserleriyle teberrük ettiğine delildir; onlar

da veliler ve sâlihlerdendir. Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem bunu yaptığına

göre siz neden yasaklıyorsunuz?

فهذا دليلٌ على أنّ النبيّ صلى الله عليه وسلم كان يتبرّك بآثار

أيدي أصحابه، وهم من الأولياء والصالحين. فإذا كان النبيّ

صلى الله عليه وسلم يفعل ذلك فلماذا تمنعونه؟

09:48

Cevap: Deriz ki: Önce tahtı sabitle, sonra

nakşet (önce rivayetin sıhhatini isbat et,

sonra ondan hüküm çıkar). Çünkü bu

hadis zayıf ve münker hadislerdendir. Zayıf
ve münker bir hadistir; çünkü (rivayetin)

dayandığı nokta Hassân b. İbrâhîm denen

bir adamdır. O, Hâfız (İbn Hacer)'in "et-

Takrîb"de dediği gibi sadûk olsa da hata

eder ve teferrüdü (tek başına rivayeti)

kabul edilmez. Bu hadisi bu lafızla ondan

başka rivayet eden kimse bilinmemektedir.

Buna binaen zayıf hadislerdendir; İmam

İbn Adî —Allah ona rahmet etsin—
zikrettiği üzere illetli (muallel) bir hadistir.

بِتِ العرشَ أوّلًا ثم انقُش. فإنّ هذا الجواب: نقول: أث

الحديث من الأحاديث الضعيفة المنكرة؛ فهو حديثٌ ضعيفٌ

براهيم، وهو منكر، لأنّ مدارَه على رجلٍ يقال له: حسّان بن إ

قًا ـ كما قاله الحافظ في »التقريب« ـ إلا أنه وإن كان صدو

رَف عن أحدٍ أنه روى هذا يُع دُه، ولا  رُّ حتمَل تف خطئ، ولا يُ يُ

ءً على ذلك فهو من جملة بنا الحديث بهذا اللفظ إلا هو. و

مُ الأحاديث الضعيفة، فهو حديثٌ معلول، كما ذكر ذلك الإما

يٍّ رحمه الله تعالى. ابنُ عد

10:05
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11:50 2. Külliye (devam): Nâka kuyusu hadisi

Hatta başka bir cevap da verilir: Kaidelerde

yerleşik olan şudur: Müslümanların
ellerinin bir şey üzerinde çoğalması onun

bereketini gerektiren şeylerdendir.

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem,

yemek üzerinde ellerin çoğalmasının onun

bereketini gerektirdiğini açıklamıştır. Yani

bir şey üzerinde —yenen, içilen veya

faydalanılan bir şey olsun— toplanmak

onun bereketini gerektiren şeylerdendir. Bu,

bereketin Müslümanların ellerinden

gelmesinden dolayı değildir; fakat Allah

Azze ve Celle, üzerinde ellerin çoğaldığı şey

hakkında —o eller bizzat mübarek olsun

veya bizzat mübarek olmasın— böyle

dilemiştir.

رّر في القواعد أنّ تكثير يقال جوابٌ آخر، وهي أنّ المتق بل و

تَه؛ فإنّ النبيّ صلى الله مّا يوجب برك أيدي المسلمين على شيءٍ م

تَه. يعني يّن أنّ تكثير اليد على الطعام يوجب برك عليه وسلم ب

عًا به ـ بًا أو منتفَ أنّ الاجتماع على الشيء ـ مأكولًا أو مشرو

تَه، لا لأنّ بركته من أيدي المسلمين، ولكن مّا يوجب برك م

هكذا أراد الله عز وجل في الأمر الذي تكثر عليه الأيدي،

رَ مباركةٍ في ذاتها. ةً في ذاتها أو غي ءٌ أكانت مبارك سوا

10:49

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem,

üzerine Müslümanların ellerinin çokça

değdiği bu metâhirden abdest almayı
sevmiştir; çünkü üzerine Müslümanların
elinin çokça değdiği şeye bereket iner. Fakat

hadis aslen zayıf olduğu için, bu ikinci

cevaba ancak onun hasen li-ğayrihî

olduğuna hükmedenlere karşı ihtiyaç

duyarız.

أ من هذه المطاهر فالنبيّ صلى الله عليه وسلم أحبّ أن يتوضّ

قْعُ يد ثُر وَ قْعُ أيدي المسلمين؛ لأنّ ما ك التي يكثر عليها وَ

لّت فيه البركة. ولكن بما أنّ الحديث ضعيفٌ المسلمين عليه ح

ةً فلا نحتاج إلى هذا الجواب الثاني إلا عند من حكم أصال

عليه بأنه حسنٌ لغيره.

11:27

Delilleri arasında söyledikleri şeylerden biri

de Nâka kuyusu hadisidir; Sahîh'te bulunan

bir hadistir. Onda şöyle geçer: İnsanlar

Resûlullah sallallâhu aleyhi ve sellem ile

birlikte Semûd diyarına kondular, onun

kuyusundan su çektiler ve onunla hamur

yoğurdular. Resûlullah sallallâhu aleyhi ve

sellem onlara, çektikleri suyu dökmelerini,

yoğurdukları hamuru telef etmelerini ve

Nâka (deve) kuyusuna yönelip ondan

içmelerini ve onunla hamur yoğurmalarını
emretti. (Dediler ki:) Bu, onda bereket

bulunduğuna delildir.

لّتهم: حديثُ بئر الناقة، وهو ا من جملة أد مّا قالوه أيضً وم

حديثٌ في الصحيح، وفيه: أنّ الناس نزلوا مع رسول الله

تَقَوا من بئرها واعتجنوا صلى الله عليه وسلم أرضَ ثمود، فاس

يقوا ما بها، فأمرهم رسولُ الله صلى الله عليه وسلم أن يُهر

يَعمِدوا إلى بئر الناقة لِفوا ما عجنوا، وأن  يُت تَقَوا، وأن  اس

يعتجنوا منها. )قالوا:( فهذا دليلٌ على وجود بوا منها و فيشر

البركة فيها.

11:50
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Deriz ki: Bu yanlış bir tahrîctir (hükmü

yanlış bir dayanağa bağlamaktır). Bilakis

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem

onlara özellikle bu kuyuya yönelmelerini

emretti; çünkü o, kavmin uğratıldığı azabın
izlerinden uzaktır. Bu yüzden Semûd

diyarının bütün parçalarına gazap, azap ve

lanet inmiştir; onlardan bir şeyden

faydalanana o lanetin veya onun

izlerinden bir şeyin gelmesinden korkulur.

Dolayısıyla mesele, bereketin olup

olmaması meselesi değildir; bununla bir

zarar kapısını kapatmak kastedilmektedir.

Çünkü kaidelerde yerleşik olan şudur:

Zarar vermek de zarara zararla karşılık
vermek de yoktur ve zarar giderilir.

فنقول: إنّ هذا من التخريج الخطأ؛ بل إنّ النبيّ صلى الله عليه

ةٌ يَعمِدوا إلى هذه البئر بخصوصها لأنها خالي وسلم أمرهم أن 

عُذِّب به القوم. ولذلك فجميعُ من آثار العذاب الذي 

لّها السخطُ والعذاب واللعنة، يّات ديار ثمود قد ح جزئ

يُخشى على من انتفع من شيءٍ منها أن تأتيه تلك اللعنة أو ف

ءٌ من آثارها. فليست المسألة في مسألة البركة من يأتيه شي

رّر في القواعد يُراد بها سدُّ باب ضرر؛ لأنّ المتق عدمها، وإنما 

يُزال. أن لا ضررَ ولا ضِرار، وأنّ الضرر 

12:24

Afetin yayıldığı veya mesela mikropların ya

da virüslerin yayıldığı bir yere gelsen ve

orada bütün bunlardan korunmuş bir yer

bulunsa, bu yere yönelirsin; teberrük

kabilinden ؟  veya şerden korunma

kabilinden; (yani) şerden korunma ve zarar

kapılarını kapatma kabilinden. Dolayısıyla

bu hadis, sâlihlerin eserleriyle teberrükün

caiz olması meselesinde aslen bizimle ilgili

değildir.

فإذا جئتَ إلى مكانٍ قد انتشرت فيه الآفة، أو انتشرت فيه

ن من صِّ مّ مكانٌ قد حُ لًا أو الفيروسات، وثَ بات مث الميكرو

ك تَعمِد إلى هذا المكان، من باب التبرُّ لِّه، فإنك   هذا ك

؟ 13:12 أو من باب وقاية الشرّ؛ من باب وقاية الشرّ وسدِّ

لًا في مسألة جواز أبواب الضرر. فهذا الحديث ليس معنا أص

ك بآثار الصالحين. التبرُّ

13:05

Sonra buna şunu da ekle: Diyelim ki —bu

cevaba razı olmadılar— (onların dediğini)

kabul ettik; bu kuyuyu yapan Sâlih

aleyhisselâmdır; dolayısıyla o, nebîlerin

eserlerindendir. Daha önce de nebîlerin

bereketinin zâtî ve intikal eden bir bereket

olduğunu takrir etmiştik.

لّمنا ـ أنهم لم يرتضوا بهذا الجواب فْ إلى هذا: أننا لو س ثم أضِ

حٌ عليه الصلاة والسلام، ـ فإنّ الذي بنى هذا البئر إنما هو صال

رّرنا سابقًا بأنّ بركة الأنبياء فهو من جملة آثار الأنبياء، وقد ق

ةٌ منتقلة. يّ ذات

13:29
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13:48 2. Külliye (devam): Cüreyc hadisi ve "geçmiş ümmetlerin şeriati"

Delillerinden biri de şunu söylemeleridir:

Sahîh'te Rahip Cüreyc'in —yani

İsrâiloğulları'nın rahibinin— hadisi var;

kıssası sizce bilinmektedir. Masumiyeti sabit

olduktan sonra kavmi ondan özür

dilemeye geldi. Hadiste şöyle geçer:

"Cüreyc'e yöneldiler; onu öpüyor ve ona

sürünüyorlardı" —onu öpüyor ve ona

sürünüyorlardı— "ve dediler ki: Manastırını
sana altından yapalım" hadisin sonuna

kadar. Dediler ki: Bu, velilerin ve sâlihlerin

eserleriyle teberrükün ve onlara

sürünmenin caiz olduğuna delildir.

ا أنهم قالوا: عندنا في الصحيح حديثُ جُرَيجٍ لّتهم أيضً ومن أد

ةٌ لديكم. تُه معروف  الراهب ـ أي راهب بني إسرائيل ـ وقصّ

مُه يعتذرون إليه، وفي الحديث: تُه جاءه قو بعد أن ثبتت براء و

حون يتمسّ بِّلونه و  يُق حون به« ـ  يتمسّ بِّلونه و  يُق »فأقبلوا على جُرَيجٍ 

به ـ »وقالوا: نبني لك صومعتك من ذهب« إلى آخر

ح بآثار ك والتمسُّ الحديث. فقالوا: هذا دليلٌ على جواز التبرُّ

الأولياء والصالحين.

13:48

Buna cevap olarak deriz ki: Önce tahtı
sabitle, sonra nakşet. Hadis sahih olsa da

bizden öncekilerin şeriatine aittir. Bizden

öncekilerin şeriatinden olan bir şeyle ancak

iki yol —veya iki mesele— sabit olduktan

sonra istidlal etmemiz caizdir. Birinci

mesele: Onun bizden öncekilerin

şeriatinden olduğunun sabit olması;

بِتِ العرشَ ثم انقُش. فإنّ الحديث بًا عن ذلك: أث فنقول جوا

حًا إلا أنه في شرع من قبلنا، وما كان من شرع وإن كان صحي

يقين ـ أو من قبلنا فلا يجوز أن نستدلّ به إلا بعد ثبوت طر

بعد ثبوت مسألتين ـ: المسألة الأولى: أن يثبت أنه من شرع

من قبلنا؛

14:33

Bu avam, bu haşarat takımının yaptığının
İsrâiloğulları'nın şeriatinden olduğunu bize

isbat edin! Zira bu zalimler ona zulmettiler,

onu itham ettiler ve Allah Azze ve Celle

onlara bir mucize göstermeseydi neredeyse

onu öldüreceklerdi. Böyle zalimlerin fiiliyle

bu gibi şer'î bir meselede istidlal edilir mi?

Eğer bunlar nebî olup bunu yapmış
olsalardı veya sâlih olup bunu yapmış
olsalardı ya da İsrâiloğulları'nın
âlimlerinden olup bunu yapmış olsalardı,
onu bizden öncekilerin şeriatinden

sayardık. Fakat onlar haşarat, felaket,

avam takımıdır; onlardan şeriat alınmaz.

يعة بِتوا لنا أنّ ما فعله هؤلاء العوامُّ من الهوامّ أنه من شر فأث

هموه وكادوا لَمة ظلموه واتّ  بني إسرائيل! فإنّ هؤلاء الظَّ

يُستدَلّ بفعل يقتلونه، لولا أنّ الله عز وجل أراهم آية. أف

يّة؟ فلو كانوا مثل هؤلاء الظلمة على مثل هذه المسألة الشرع

ءَ وفعلوها، أو كانوا صالحين وفعلوها، أو كانوا من علماء أنبيا

يعة من قبلنا. بني إسرائيل وفعلوها، لجعلناها من جملة شر

يُؤخَذ منهم شرع. مٌّ، لا  مٌّ عَوا وا مٌّ طَ هَوا لكنّهم 

15:00
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Bu yüzden Cüreyc'e yaptıklarını yaptılar.

Cahilliklerinin şiddetindendir ki

"Manastırını altından yapalım" dediler!

Binada böyle bir israfı ve saçıp savurmayı
kim yapmaz? Ne nebîler, ne resuller, ne

âlimler, ne sâlihler, ne zâhidler ne de âbidler

yapar. Hatta o zâniye kadın, onu

saptıracağı ve manastırından indireceği,

ona bu iftirayı uyduracağı konusunda

onlarla anlaşmıştı.

رَيج. ومن شدّة جهلهم أنهم قالوا: جُ ولذلك فعلوا ما فعلوا ب

نبني صومعتك من ذهب! فإنّ مثل هذا الإسراف والتبذير في

ءُ ولا الرسل ولا العلماء البناء لا يفعله مَن؟ لا يفعله الأنبيا

بّاد. بل إنّ تلك الزانية عُ ولا الصالحون ولا الزهّاد ولا ال

فِّق تُل تُنزِله من صومعته، وأنها  لُّه و  تُضِ تّفقت معهم على أنها س ا

له هذه التهمة.

15:41

Âbidlerinden biri hakkında böyle bir fiile

razı olmaları, sonra burunları sürtülerek,

yalan söylemeyen bir mucizeyle —o

bebeğin konuşmasıyla— onun tövbesi ؟

(masumiyeti) ortaya çıktıktan sonra ona

sürünmeye başlamaları… Sonra bir gafil

çıkıp "Bu, velilerin ve sâlihlerin eserlerine

sürünmenin caiz olduğuna delildir" diyor!

Bununla bu cüz'î meselede asla istidlal

edilemez. Neden? Çünkü bu ne âlimlerin

fiilidir, ne âbidlerin fiilidir ne de sâlihlerin

fiilidir. O hâlde bunun bizden öncekilerin

şeriatinden olduğu aslen sabit olmamıştır.

بّادهم، ثم بعد عُ ون بمثل هذا الفعل في عابدٍ من  فكونُهم يرضَ

رًا عن أنوفهم بوجود آيةٍ لا ؟ 16:13 قه تُه  ب أن ظهرت تو

حون به؛ تَكذِب ـ وهي نطقُ ذلك الصبيّ ـ ثم صاروا يتمسّ

ح لٌ بعد ذلك يقول: هذا دليلٌ على جواز التمسُّ مُغفَّ فيأتي 

يُستدَلّ به أبدًا بآثار الأولياء والصالحين! وهذا لا يصلح أن 

يّة. لماذا؟ لأنه ليس من فعل العلماء، وليس على هذه الجزئ

بّاد، وليس من فعل الصالحين. فإذن هو لم عُ من فعل ال

ةً أنه من شرع من قبلنا. يثبت أصال

16:05

Sonra, tartışma uğruna, bunun bizden

öncekilerin şeriatinden olduğunun sabit

olduğunu kabul ettik diyelim; kaidelerde

yerleşik olan şudur: Bizden öncekilerin

şeriati, şeriatimizde neshedildiğine dair

(delil) gelmedikçe bizim için de şeriattir.

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

ashâbının icmâı ve onun da onları bu

konuda onaylamasıyla (sabittir ki) onlar,

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem

dışında hiç kimseye, onun elbisesine, terine,

balgamına, içeceğinin, yemeğinin ve abdest

suyunun artığına sürünmezlerdi.

رّر في لّمنا جدلًا أنه ثبت أنه من شرع من قبلنا، فإنّ المتق ثم س

يَرِد نسخُه في شرعنا. القواعد أنّ شرعَ من قبلنا شرعٌ لنا ما لم 

وإنه بإجماع أصحاب النبيّ صلى الله عليه وسلم وإقرارِه لهم

حون بأحد، ولا بثيابه، ولا بعرقه، ولا أنهم لم يكونوا يتمسّ

ؤر شرابه وطعامه وطَهوره، إلا بالنبيّ بنُخامته، ولا بفضلة سُ

صلى الله عليه وسلم.

16:45
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17:55 2. Külliye (devam): Kâdî Iyâd'ın Cüreyc hadisiyle istidlale reddiyesi

Eğer bu meşru kılınan şeylerden olsaydı,
onların bunu Ebû Bekir —Allah ondan razı
olsun— ile veya Ömer —Allah Teâlâ ondan

razı olsun— ile ya da Osman ile, Ali ile veya

Muhâcir ve Ensâr'ın efendileriyle —Allah

onlardan razı olsun ve onları razı etsin—
yapmamalarına sebep ne olabilir? Cevap:

Çünkü aslen meşru kılınmamıştır. Biz iki

cüz'ü de reddediyoruz: Bu, bizden

öncekilerin şeriatinden değildir; ama

tartışma uğruna kabul etsek bile şeriatimiz

onun neshiyle gelmiştir. Dolayısıyla

sâlihlerin eserleriyle teberrükün caiz olması
şeklinde istedikleri şeye asla delilleri yoktur.

رٍ يُشرَع فما الذي يجعلهم لا يفعلونه مع أبي بك مّا  فلو كان ذلك م

رَ رضي الله تعالى عنه، أو مع رضي الله عنه، أو مع عم

ين والأنصار عثمان، أو مع عليّ، أو مع سادات المهاجر

يُشرَع. لًا لم  رضي الله عنهم وأرضاهم؟ الجواب: لأنه أص

يّتين: فهو ليس من شرع من قبلنا، ولكن فنحن نرفض الجزئ

يعتنا قد جاءت بنسخه. فليس لهم لّمنا جدلًا فإنّ شر إن س

ك بآثار الصالحين. يدونه من جواز التبرُّ دليلٌ أبدًا على ما ير

17:15

Sonra onlara şaşılır! Vallahi biz onları
cennete çağırıyoruz, onlar ise bizi

cehenneme çağırıyorlar. Bu yüzden Kâdî

Iyâd —Allah Teâlâ ona rahmet etsin— bu

hadisle yapılan bu istidlali reddederken

şöyle demiştir: "Hadisten zahir olan" —yani

Cüreyc hadisinden— "önce hepsinin ona

zulmetmiş olması ve bunda çaba

gösterenin Allah'tan korkanlardan

olmadığıdır." Yani bu sürünmenin, fiilleriyle

istidlal edilecek takvâ sahibi âlimlerden

sadır olmadığını açıklıyor.

نّة ويدعوننا إلى النار. بًا لهم! والله ندعوهم إلى الج ثم يا عج

ولذلك قال القاضي عياضٌ رحمه الله تعالى في ردّ هذا

رُ من الحديث« ـ أي الاستدلال بهذا الحديث، قال: »والظاه

مُ جميعهم له أوّلًا، وأنّ من سعى في ذلك حديث جُرَيج ـ »ظل

ح لم يصدر يّن أنّ هذا التمسُّ يُب تّقي الله«. يعني:  مّن ي لم يكن م

يُستدَلّ بفعلهم. تّقين العلماء حتى  من الم

17:55

Sözü bir kez daha tekrar ediyorum; Kâdî

Iyâd —Allah ona rahmet etsin— şöyle dedi:

"Hadisten zahir olan, önce hepsinin ona

zulmetmiş olması ve bunda çaba

gösterenin Allah'tan korkanlardan

olmadığıdır; dolayısıyla onda delil yoktur.

Görmüyor musun, o fâhişe kadın onlara

'Dilerseniz onu sizin için fitneye düşüreyim'

dediğinde ona karşı çıkmadılar? Din sahibi

biri, insanlardan herhangi biri hakkında

böyle bir şeye razı olmaz ve ona yardım
etmesi helal olmaz; ya kendini ibadete

vermiş bir âbid hakkında nasıl olur?"

ةً أخرى؛ قال القاضي عياضٌ رحمه الله: عيد الكلام مرّ أُ

مُ جميعهم له أوّلًا، وأنّ من سعى في رُ من الحديث ظل »والظاه

جّة فيه. ألا ترى كيف تّقي الله، فلا ح مّن ي ذلك لم يكن م

يُنكِروا عليها؟ ومثلُ نّه لكم، فلم  قالت لهم البغيّ: إن شئتم لأفتن

هذا لا يرضاه ذو دينٍ في أحدٍ من الناس، ولا يحلّ له

تّل؟«. ةُ عليه، فكيف في عابدٍ متب المساعد

18:29
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20:03 2. Külliye (sonu): Rivayet edilen hikâyeler ve âlimlerin fiilleri

Yani insanların en fâsıkı için böyle bir plan

kurulsa din sahibi biri buna razı olmazdı;
ya onların âbidlerinden biri için nasıl
kurulur? Sonra biri çıkıp bu zalimlerin

fiiline dayanarak velilere ve sâlihlere

sürünmeyi caiz görüyor! Sonra (Kâdî Iyâd)

—Allah ona rahmet etsin— şöyle dedi: "Ya

kendini ibadete vermiş bir âbid hakkında

nasıl olur? Görmüyor musun, onu tasdik

etmeye nasıl koştular, onu dövdüler, ona

eziyet ettiler ve Allah onlara mucizeyi

gösterinceye kadar onun sözünü

dinlemediler." Sözü —Allah Teâlâ ona

rahmet etsin— burada sona erdi.

بِلها طِّط لأفسق الناس بمثل هذه الخطّة لما ق يعني: أنه لو خُ

جيز بّادهم؟ ثم يأتينا من يُ عُ ط لعابدٍ من  خطَّ ذو دين، فكيف يُ

ءً على فعل هؤلاء الظلمة! ثم قال ح بالأولياء والصالحين بنا التمسُّ

تّل؟ ألا تراهم كيف بادروا رحمه الله: »فكيف في عابدٍ متب

بوه وآذَوه، ولم يسمعوا قوله، حتى أراهم إلى تصديقها، وضر

الله الآية«. انتهى كلامه رحمه الله تعالى.

19:04

Delillerinden biri de velileri ve sâlihleri,

velâyet, salâh, iman ve takvâ ortak illetiyle

teberrükün caiz olmasında Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'e kıyas

etmeleridir. Buna, bunun farklı şeyler

arasında yapılan bir kıyas olduğu şeklinde

cevap verdim; önceki külliyelerde takrir

ettiklerimle yetinerek burada tekrar etmeye

gerek yok.

ا: قياسُ الأولياء والصالحين على النبيّ لّتهم أيضً ومن جملة أد

ك، بجامع الولاية والصلاح صلى الله عليه وسلم في جواز التبرُّ

يمان والتقوى. وقد أجبتُ عن هذا بأنه قياسٌ مع والإ

يّات لّ تُه في الك رّر ءً بما ق الفارق، ولا داعيَ لإعادته هنا، اكتفا

السابقة.

19:38

Fakat özet şudur: Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem'in eserleriyle teberrükün

caiz olduğuna dair sabit olan her şey —
ashâbının icmâıyla— onun

hususiyetlerindendir; ashâbının —Allah

onlardan razı olsun ve onları razı etsin—
icmâıyla.

ك بآثار ولكنّ الخلاصة: أنّ جميع ما ثبت من جواز التبرُّ

النبيّ صلى الله عليه وسلم أنها ـ بإجماع أصحابه ـ من

يّاته، بإجماع أصحابه رضي الله عنهم وأرضاهم. خصوص

20:03
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Delillerinden biri de, isnadın sıhhatini de

zayıflığını da gözetmeyen bazı terâcim

(biyografi) kitaplarında oradan buradan

rivayet edilen hikâyelerdir: Falancanın
filan âlimin kabrine gelip onun

rummânesiyle (kabir/minber topuzuyla) ؟

veya toprağıyla teberrük ettiği ya da belki

onun yanında Allah Azze ve Celle'ye dua

ettiği; falan âlimin filan âlimin kabrine

veya filan âlimin evine gelip onun suyuyla,

yemeğiyle, yastığıyla veya buna benzer bir

şeyle teberrük ettiği (gibi hikâyeler).

تُروى، من ها هنا وها هنا، في ا: حكاياتٌ  لّتهم أيضً ومن أد

ةَ إسنادٍ ولا ضعفَ حّ تُراعي ص بعض كتب التراجم التي لا 

نًا كان يأتي إلى قبر العالم الفلانيّ فيتبرّك إسناد: من أنّ فلا

بما دعا الله عز وجل ، أو يتبرّك بترابه، أو ر ؟ 20:44 رُمّانته  ب

مَ جاء إلى قبر فلانٍ العالم، أو جاء إلى نًا العال عنده؛ وأنّ فلا

بيت فلانٍ العالم، وتبرّك بمائه، أو تبرّك بطعامه، أو تبرّك

بوسادته، أو نحو ذلك.

20:26

Bütün bunlar, üzerine itikad bina

edilmemesi gereken şeylerdendir; üstelik

birçoğunun ne yuları ne dizgini vardır
(dayanaksızdır). Bunlardan sahih olan —
dikkat et— sözüyle delil getirilen bazı
kimselerden sahih olarak gelen ise, ona

şöyle cevap veririz: Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem'in sözü ve sahabenin fiili

herkesin sözünden önce gelir. Kaidelerde

yerleşik olan şudur: Âlimlerin sözlerine

delil getirilir, onlarla delil getirilmez; Şâri'

(Peygamber)'in sözü dışında herkesin

sözünden alınır da bırakılır da; ilim

ehlinden hiç kimse için ismet (hatadan

korunmuşluk) yazılmamıştır.

يُبنى عليها اعتقاد، وكلُّ ذلك من الأمور التي لا ينبغي أن 

حّ لًا عن كون كثيرٍ منها لا خِطامَ له ولا زِمام. وما ص فض

حتجّ بقوله، فإننا حّ منه عن بعض من يُ منه ـ انتبه ـ وما ص

نجيب عنه بأنّ قول النبيّ صلى الله عليه وسلم وفعلَ الصحابة

رّر في القواعد أنّ أقوال مٌ على قول كلّ أحد؛ وأنّ المتق مقدَّ

رَك إلا يُت  يُؤخَذ من قوله و لًّا  يُستدَلّ لها لا بها، وأنّ ك العلماء 

تَب له العصمة. تُك قولَ الشارع، وأنّ أحدًا من أهل العلم لم 

21:02

İsmet ancak nastan sahih olanda ve

üzerinde icmâ edilende vardır. İlim
ehlinden tek tek kişilerin fiillerine gelince,

hiç kimse için bütün fiillerinde ismet

yazılmamıştır. Bu (fiil) onun düştüğü

hatalardan olur; âlime hatasında uyulmaz

—ondan nakledilenin sıhhatini kabul

ettiğimiz takdirde—. Dolayısıyla onun

fiiliyle böyle bir şeyi takrir etmeye istidlal

etmek caiz değildir.

حّ من النصّ وما وقع عليه فإنّ العصمة إنما هي فيما ص

تَب له تُك الإجماع. وأمّا أفعالُ آحاد أهل العلم فإنّ أحدًا لم 

العصمة في كلّ أفعاله، فيكون من جملة خطئه الذي وقع

حّة النقل لّمنا ص مُ على خطئه ـ فيما إذا س بَع العال يُتا فيه، ولا 

يُستدَلّ بفعله على تقرير شيءٍ من ذلك. عنه ـ فلا يجوز أن 

21:42
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23:23 3. Külliye: Bir âlimden, veliden veya sâlihten dinî bir menfaatle teberrük eden

herkese bir sakınca yoktur

Sonra buna başka bir şey daha ekle: Bu gibi

kimselerden nakledilenlerin çoğu, sâlihlerin

eserleriyle —yani sâlihlerin kabirlerinin

eserleriyle— teberrük hakkındaki

nakillerdir. Kabirlerin eserleriyle

teberrükün ise aslen başka bir meselede

başka bir durumu vardır. Burada

bahsettiğimiz, insanın kabrinin toprağından

bir şeyle değil, sâlihin bizzat kendisinin

eserlerinden bir şeyle teberrük etmesidir.

İlim ehlinin birçoğundan nakledilen bu şey

ise aslen sahih değildir.

ئًا آخر: وهي أنّ أكثر المنقولات عن فْ إلى هذا شي ثم أضِ

ك بآثار الصالحين، أي مثل هؤلاء إنما هي منقولاتٌ في التبرُّ

ك بآثار القبور هذا له شأنٌ آخر بآثار قبور الصالحين. والتبرُّ

لّم عنه هنا: أن يتبرّك لًا في مسألةٍ أخرى. وإنما الذي نتك أص

الإنسان بشيءٍ من آثار الصالح نفسه، لا بشيءٍ من تراب

يُنقَل عن كثيرٍ من أهل العلم لا يصحّ قبره. وهذا الذي 

ةً. أصال

22:12

Özet şudur —Allah sizi muvaffak kılsın—:

Sûfîlerden ve onlara tâbi olanlardan,

Râfıza'dan ve onlara tâbi olanlardan,

Kâdiyânîlerden ve onlara tâbi olanlardan,

Dürzîlerden ve onlara tâbi olanlardan,

İsmâilîlerden ve onlara tâbi olanlardan ve

diğer fırkalardan gördüğümüz, velâyet,

takvâ, salâh ve ilim sahibi olduğunu iddia

ettikleri kimselerin eserleriyle teberrük

etmenin hepsi Muhammed sallallâhu

aleyhi ve sellem'in ve ashâbının yolu üzere

değildir. Bilakis biz Ehl-i Sünnet

topluluğunun nezdinde ancak bid'atle

nitelenir. Allah'tan bizi ve bütün

Müslümanları bundan korumasını dileriz.

يّة فّقكم الله ـ: أنّ جميع ما نراه من الصوف والخلاصة ـ و

يّة وأتباعهم، وأتباعهم، ومن الرافضة وأتباعهم، ومن القاديان

يّة وأتباعهم، وغيرهم ومن الدروز وأتباعهم، ومن الإسماعيل

ةَ والتقى ك بآثار من يزعمون فيه الولاي من الطوائف، من التبرُّ

مّدٍ صلى الله عليه والصلاح والعلم، كلُّ ذلك على غير هدي مح

نّة ـ إلا وسلم وأصحابه، بل لا يكون عندنا ـ معاشرَ أهل الس

عًا من فًا بالبدعة. نسأل الله أن يعصمنا والمسلمين جمي موصو

ذلك.

22:45

Külliyelerden biri de —sözüm anlaşılıyor

mu bilmiyorum, ey cemaat?— külliyelerden

biri de şudur: 3. külliye: Bir âlimden, bir

veliden veya bir sâlihten dinî bir

menfaatle teberrük eden herkese bir

sakınca yoktur. (İki kez daha tekrar

ediyor; üçüncüsünde "Üçüncü kez tekrar

ediyorum" diyor.)

ا ـ ما أدري كلامي واضح يا جماعة؟ ـ ومن يّات أيضً لّ ومن الك

يّةٍ من عالمٍ أو وليٍّ أو ا: كلُّ من تبرّك بمنفعةٍ دين يّات أيضً لّ الك

يّةٍ من عالمٍ أو صالحٍ فلا بأسَ عليه. كلُّ من تبرّك بمنفعةٍ دين

ةً ثالثة: كلُّ من تبرّك عيدها مرّ وليٍّ أو صالحٍ فلا بأس عليه. أُ

يّةٍ من عالمٍ أو وليٍّ أو صالحٍ فلا بأس عليه. بمنفعةٍ دين

23:23

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 15 / 32



25:10 3. Külliye (devam): Sâlihlerin varlığının ve salâhının bereketi

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Önceki külliye,

sâlihlerin saf dünyevî eserleriyle teberrük

hakkındaydı; balgamla, terle, saçla veya

elbiseyle teberrük gibi. Bunlar din

meselesiyle hiçbir ilgisi olmayan

şeylerdendir. Sâlihlerin saf dünyevî

eserleriyle teberrükün Muhammed

sallallâhu aleyhi ve sellem'in şeriatinde

bid'atlerden olduğunu açıkladık.

ك يّة التي قبلها إنما كانت في التبرُّ لّ بالله التوفيق: إنّ الك أقول و

ك ك بنُخامةٍ، أو التبرُّ يّة البحتة، كالتبرُّ  بآثار الصالحين الدنيو

ك بثياب، وهي من جملة ك بشعرٍ، أو التبرُّ ، أو التبرُّ بعرقٍ

ك بآثار نّا أنّ التبرُّ يّ لُّقَ لها بمسألة الدين. وقد ب الأمور التي لا تع

مّدٍ يعة مح يّة البحتة أنه من جملة البدع في شر  الصالحين الدنيو

صلى الله عليه وسلم.

24:08

Bu külliye ise saf dinî iş hakkındadır: Eğer

kendisinden dinin maslahatlarından bir şey

aldığımız âlimlerden bir âlim veya

kendisinden dinin maslahatlarından bir şey

aldığımız sâlihlerden bir sâlih ya da

kendisinden dinin maslahatlarından bir şey

aldığımız Allah Azze ve Celle'nin

velilerinden bir veli varsa, bu saf dinî

menfaatle teberrük caizdir; onda ne

sakınca ne de bir beis vardır.

يّة فهي في الأمر الدينيّ المحض: فإذا كان هناك لّ وأمّا هذه الك

حًا ئًا من مصالح الدين، أو صال مٌ من العلماء نستقي منه شي عال

يًّا من ئًا من مصالح الدين، أو ول من الصالحين نستقي منه شي

ئًا من مصالح الدين، فإنّ أولياء الله عز وجل نستقي منه شي

زٌ، لا بأس به ولا حرج يّة البحتة جائ ك بهذه المنفعة الدين التبرُّ

فيه.

24:39

Delillerin delâlet ettiği de budur: Sâlihlerle

kaynaşmak ve onlara komşu olmakla

bereket ve hayır hâsıl olur; onlardan ilim

ve amel öğrenirler, emirleri ve yasaklarıyla

yol bulurlar. Hatta Allah Azze ve Celle, bir

beldede sâlih veya ıslah edici birinin

bulunmasıyla —onların duasının
bereketiyle, ibadetlerinin bereketiyle ve

salâhlarının bereketiyle— o beldeden azabı
defeder. Nitekim Allah Azze ve Celle iki

yetimin malını babalarının salâhının
bereketiyle korumuştur; Allah Azze ve

Celle'nin Mûsâ ile Hızır kıssasında

buyurduğu gibi: ﴿Babaları da sâlih bir

kimseydi﴾ [Kehf 82]; yani babalarının
salâhının bereketi için malları korundu ve

muhafaza edildi.

لّة: فإنّ مخالطة الصالحين ومجاورتهم لّت عليه الأد وهو الذي د

مَ والعمل، لّمون منهم العل ةُ والخير، فيتع يحصل بها البرك

ويسترشدون بأمرهم ونهيهم. بل إنّ الله عز وجل يدفع

مُصلحٍ فيه، ببركة دعائهم، العذابَ عن البلد بوجود صالحٍ أو 

ببركة صلاحهم. كما حفظ الله عز وجل ببركة عبادتهم، و و

مالَ اليتيمين ببركة صلاح أبيهما، كما قال الله عز وجل في

حًا﴾ ]الكهف: ٨٢[؛  مَا صَالِ هُ بُو  ة موسى والخضر: ﴿وَكَانَ أَ قصّ

لُهما وحُفِظ. عُصِم ما أي: لبركة صلاح أبيهما 

25:10
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Aynı şekilde Allah Azze ve Celle'nin şu
sözünde de: ﴿Halkı ıslah edici kimseler iken

Rabbin memleketleri zulümle helak edecek

değildir﴾ [Hûd 117]. Beldede ıslah edicilerin

bulunması —Allah Azze ve Celle'nin izniyle

— halkına azap inmesine karşı bir emniyet

supabıdır. Sâlihlerin istiğfarı da böyledir;

Allah Azze ve Celle'nin buyurduğu gibi:

﴿Sen onların içindeyken Allah onlara azap

edecek değildir. Onlar istiğfar ederlerken de

Allah onlara azap edici değildir﴾ [Enfâl 33].

Sâlihlerden, âlimlerden ve belde halkından

istiğfar çoğalınca, bu —inşallah— insanları
Allah Azze ve Celle'nin azabının
inmesinden koruyan şeylerdendir.

لِكَ هْ يُ لِ كَ  بُّ رَ ا في قول الله عز وجل: ﴿وَمَا كَانَ  وكذلك أيضً

ونَ﴾ ]هود: ١١٧[. فوجودُ المصلحين لِحُ  مُصْ لُهَا  هْ لْمٍ وَأَ بِظُ رَىٰ  لْقُ ا

مُ أمانٍ ـ بإذن الله عز وجل ـ من نزول العذاب مّا في البلد ص

رُ الصالحين، كما قال الله عز وجل: على أهلها. وكذلك استغفا

هُمْ عَذِّبَ مُ هُ   لَّ ۚ  وَمَا كَانَ ال هِمْ فِي نتَ  هُمْ وَأَ عَذِّبَ يُ لِ هُ   لَّ ﴿وَمَا كَانَ ال

رُ من ثُر الاستغفا رُونَ﴾ ]الأنفال: ٣٣[. فإذا ك فِ تَغْ  يَسْ هُمْ  وَ

مّا الصالحين والعلماء وأهل البلد، فإنّ ذلك ـ إن شاء الله ـ م

يعصم الناس من نزول عذاب الله عز وجل بهم.

26:00

İmam İbn Receb —Allah Teâlâ ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: "Allah, kulu öldükten

sonra salâhı sebebiyle zürriyetinde korur."

Buna Allah Azze ve Celle'nin ﴿Babaları da

sâlih bir kimseydi﴾ [Kehf 82] sözüyle

istidlal etmiş, sonra "Onlar babalarının
salâhıyla korundular" demiştir. Sözü

burada sona erdi. İmam (Muhammed)

İbnü'l-Münkedir —Allah Teâlâ ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: "Allah, sâlih adam

sebebiyle onun çocuğunu, çocuğunun

çocuğunu ve etrafındaki evleri korur; onlar

Allah'ın koruması ve örtüsü içinde olmaya

devam ederler." Sözü —Allah ona rahmet

etsin— burada sona erdi.

هُ العبدَ مُ ابنُ رجبٍ رحمه الله تعالى: »وقد يحفظ الل قال الإما

يّته«، واستدلّ على ذلك بقول الله  بصلاحه بعد موته في ذرّ

حًا﴾ ]الكهف: ٨٢[، ثم قال:  مَا صَالِ هُ بُو  عز وجل: ﴿وَكَانَ أَ

مُ ابنُ فِظا بصلاح أبيهما«. انتهى كلامه. وقال الإما »إنهما حُ

دَه المنكدر رحمه الله تعالى: »إنّ الله ليحفظ بالرجل الصالح ول

وَيراتِ التي حوله، فما يزالون في حفظٍ من الله  دَ ولدِه والدُّ وول

وستر«. انتهى كلامه رحمه الله.

26:43

Âişe'nin —Allah Teâlâ ondan razı olsun ve

onu razı etsin— gerdanlığı kaybolup bu

sebeple teyemmüm ruhsatı inince Üseyd b.

Hudayr şöyle dedi: "Bu, sizin ilk bereketiniz

değildir, ey Ebû Bekir ailesi!" Bunun delilleri

çoktur; hamd ve minnet Allah'adır. İnsan,

salâhı ve velâyeti sebebiyle, aralarında

bulunduğu sürece, Allah Azze ve Celle

onunla koca bir beldeyi, koca bir kabileyi

koruyabilir; onunla ırzları koruyabilir,

onunla malları koruyabilir.

مّا ضاع عِقدُ عائشة رضي الله تعالى عنها وأرضاها، ونزل ول

ير: »ما هي يدُ بنُ حُضَ سَ ةُ التيمّم، قال أُ بسبب ذلك رخص

لّة على ذلك كثيرة، ولله بأوّل بركتكم يا آلَ أبي بكر«. والأد

نّة. فالإنسان بصلاحه وولايته قد يحفظ الله عز الحمد والم

ةً كاملة، وقد يحفظ به الأعراض، لًا، وقبيل دًا كام وجل به بل

نَيهم. وقد يحفظ به الأموال، ما دام بين ظهرا

27:25
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Bir veliden bereket talep ettiğimizde, bu saf

dinî bir bereket ise, bu caizdir, sakıncası
yoktur. Buna binaen: Velilerden ve

sâlihlerden dua talep etmekle teberrük

etmemiz caizdir; çünkü onların duası saf

dinî bir menfaattir. Onlardan bizim için

istiğfar etmelerini talep etmemiz caizdir;

çünkü onlardan istiğfar talep etmek saf

dinî bir menfaattir. Öğrettikleri ilimle

teberrük etmemiz, halkalarına katılmamız,

dinlememiz ve söylediklerini kaydetmemiz

caizdir; çünkü ilim saf dinî bir menfaattir.

ةً محضة، فإنّ ذلك يّ ةً دين ةَ من وليٍّ وكانت برك فإذا طلبنا البرك

ءً على ذلك: فيجوز أن نتبرّك بطلب بنا زٌ لا بأس به. و جائ

ةٌ يّ ةٌ دين الدعاء من الأولياء والصالحين، فإنّ دعاءهم منفع

محضة. ويجوز أن نطلب منهم الاستغفارَ لنا، فإنّ طلب

ةٌ محضة. ويجوز أن نتبرّك بالعلم يّ ةٌ دين الاستغفار منهم منفع

يِّد ما  نُق لَقَهم، وأن نستمع، وأن   لِّمونه، وأن نشهد حِ يُع الذي 

ةٌ محضة. يّ ةٌ دين يقولونه، فإنّ العلم منفع

27:58

Aynı şekilde, Allah Azze ve Celle katındaki

salâhları ve takvâları sebebiyle onların
rukyesiyle şifa talep etmemiz de caizdir;

çünkü şifa talep etmek saf dinî bir

menfaattir. Yine onların ahlâkından

kazanırız, siretlerine (hayat yollarına)

uyarız, âdâblarına sarılırız, sohbetlerinden

faydalanırız ve —dinî ve dünyevî hikmetle

tanınıyorlarsa— onlarla istişare ederek

bereket talep ederiz. Bütün bunlar,

sâlihlerle kendisiyle teberrük edilmesi caiz

olan şeylerdendir; çünkü saf dinî bir

menfaattir.

رُقيتهم لصلاحهم ءَ ب ويجوز لنا كذلك أن نطلب الاستشفا

ةٌ وتقواهم عند الله عز وجل، فإنّ طلب الاستشفاء منفع

تّبع ا نكتسب من أخلاقهم، ون ةٌ محضة. وكذلك أيضً يّ دين

رَهم، ونتمسّك بآدابهم، وننتفع بصحبتهم، وأن نطلب يَ  سِ

يّة.  يّة والدنيو ةَ بمشورتهم إن كانوا معروفين بالحكمة الدين البرك

ةٌ يّ ةٌ دين ك بالصالحين به، لأنه منفع يُتبرَّ مّا يجوز أن  وكلُّ ذلك م

محضة.

28:41

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in çağırdığı budur;

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in ana yolu üzere

giden budur; delillerin delâlet ettiği de

budur. Fakat bid'at ehli meşru olanı bırakıp
meşru olmayana yönelmekten başkasına

razı olmazlar. Hatta Urve el-Bârikî —Allah

Teâlâ ondan razı olsun—, Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem ona bir koyun

alması için bir dinar verdiğinde, onunla iki

koyun aldı, birini bir dinara sattı ve ona bir

koyun ve bir dinarla geldi. Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem de ona bereketle

dua etti. Artık toprak satın alsa bile ondan

kâr ederdi.

نّة والجماعة، وهو الذي يسير على وهذا الذي يدعو له أهلُ الس

لّة. لّت عليه الأد نّة والجماعة، وهو الذي د جادّة أهل الس

ولكن يأبى أهلُ البدع إلا أن يتركوا ما هو مشروعٌ إلى ما

مّا ةَ البارقيَّ رضي الله تعالى عنه ل ليس بمشروع. بل إنّ عرو

أعطاه النبيّ صلى الله عليه وسلم دينارًا ليشتري به شاةً،

باع إحداهما بدينار، فجاءه بشاةٍ ودينار، اشترى به شاتين، و

فدعا له النبيّ صلى الله عليه وسلم بالبركة؛ فكان لو اشترى

بًا لربح فيه. ترا

29:20
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30:07 4. Külliye: Şeriata yapılan her muhalefet bereketin silinmesine sebeptir

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

ashâbından birçoğu, bu duaların bereketini

talep ederek onunla ticarete girmeye hırslı
idiler. Allah en iyisini bilir.

فكان كثيرٌ من أصحاب النبيّ صلى الله عليه وسلم يحرصون

بًا لبركة هذه الدعوات. والله على دخول التجارات معه، طل

أعلم.

29:58

Külliyelerden biri de şudur: 4. külliye:

Şeriata yapılan her muhalefet,

bereketin silinmesine sebeptir. (Üç kez

tekrar ediyor.)

ا: كلُّ مخالفةٍ للشرع فسببٌ لمحق البركة. يّات أيضً لّ ومن الك

ثًا( )يكررها ثلا

30:07

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu yüzden

insan, Allah Azze ve Celle'nin din işlerinden

veya dünya işlerinden bir işte bereketi

kendisinden alıkoyduğunu fark edebilir;

mal, çocuk, okul, ilim ezberleme veya bir

bilginin kalbine yerleşmesi gibi bir konuda

ona (kapı) açılmaz. Ne evinde, ne eşi ve

çocuklarıyla bereket bulur; ne ilminde

bereket bulur, ne de malında bereket bulur.

O zaman sorar: Bu bereketi benden söküp

alan sebepler nelerdir?

بالله التوفيق: ولذلك قد يلاحظ الإنسانُ أنّ الله عز أقول و

ةَ في أمرٍ من أمور الدين أو أمرٍ من أمور وجل يمنع عنه البرك

تَح له فيه، إمّا من مالٍ أو ولدٍ أو دراسةٍ أو يُف الدنيا، فلا 

ةَ لا في حفظِ علمٍ أو استقرارِ معلومةٍ في قلبه. فلا يجد البرك

بيته، ولا مع زوجته وأولاده، ولا يجد البركة في علمه، ولا

يجد البركة في ماله. فيسأل حينئذٍ: ما الأسباب التي نزعت

نّي هذه البركة؟ ع

30:36

Kendisinde, din ve dünya işlerinde Allah

Azze ve Celle'nin bereketini celbetmek

isteyen akıllı ve zeki kimsenin, bereketi

silen sebeplerden kaçınmaya özen

göstermesi gerekir. Kitap ve Sünnet'ten

birçok delil, bereketi silen birtakım şeylerin

bulunduğuna delâlet etmiştir; bunları bu

külliye bir araya getirir: Onlar şeriata

muhalefetlerdir. İnsan şeriattan herhangi

bir şeye muhalefet ettiğinde, işlediği

günahlar ve masiyetler ölçüsünde

hayatından, anlayışından, aklından,

malından, zürriyetinin salâhından ve

çocuklarının iyiliğinden bereket silinir.

ةَ الله عز يد أن يستدِرّ برك يب الذي ير فينبغي للعاقل الأر

وجل في نفسه وشؤون دينه ودنياه أن يحرص على أن

ةٌ كثيرةٌ من لّ لّت أد يجتنب الأسباب التي تمحق البركة. وقد د

لًا تمحق البركة، يجمعها هذه مَ نّة على أنّ هناك جُ الكتاب والس

ئًا يّة، وهي أنها مخالفاتٌ للشرع. فمتى ما خالف الإنسانُ شي لّ الك

ةُ في حياته، وفهمه، وعقله، وماله، حِقت منه البرك من الشرع مُ

يّته، وبرّ أولاده، بقدر ما جناه من الذنوب  وصلاح ذرّ

والمعاصي.

31:14
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Bu yüzden bereketi silen sebeplerin en

büyüğü günahların ve masiyetlerin

çokluğudur; bu, kulu bereketsiz kılan

şeylerin en büyüklerindendir. Masiyetin

malın, ömrün, ilmin ve amelin bereketini

silmede büyük etkisi vardır. O, kulu Allah

Azze ve Celle katında değersiz kılan ve

Allah Azze ve Celle'nin gözünden

düşmesine yol açan sebeplerin en

büyüklerindendir.

ةُ الذنوب ولذلك أعظمُ الأسباب التي تمحق البركة كثر

رَ مبارك. والمعاصي؛ هذا من أعظم ما يجعل العبدَ غي

رُ الأثر في محق بركة المال والعمر والعلم والعمل، فللمعصية كبي

نًا على الله عز يّ وهي من أعظم الأسباب التي تجعل العبدَ ه

وجل، وأن يسقط من عين الله عز وجل.

32:01

İmam İbnü'l-Kayyim —Allah Teâlâ ona

rahmet etsin— "el-Cevâbü'l-kâfî li-men seele

ani'd-devâi'ş-şâfî" adlı kitabında masiyetler

hakkında şöyle demiştir: "Onların
cezalarından biri de ömrün bereketini,

rızkın bereketini, ilmin bereketini, amelin

bereketini ve taatin bereketini silmeleridir.

Kısacası dinin ve dünyanın bereketini

silerler. Ömründe, dininde ve dünyasında

Allah Azze ve Celle'ye isyan edenden daha

az bereketli birini bulamazsın.

Yeryüzünden bereket ancak halkın
masiyetleri sebebiyle silinmiştir."

مُ ابنُ القيّم رحمه الله تعالى في كتابه »الجواب الكافي قال الإما

لمن سأل عن الدواء الشافي« عن المعاصي، قال: »ومن

ةَ العلم، ةَ الرزق، وبرك ةَ العمر، وبرك باتها: أنها تمحق برك عقو

ةَ الدين والدنيا، بالجملة تمحق برك ةَ الطاعة. و ةَ العمل، وبرك وبرك

مّن عصى الله عز ةً في عمره ودينه ودنياه م فلا تجد أقلَّ برك

ةُ من الأرض إلا بمعاصي الخلق«. حِقت البرك وجل. وما مُ

32:24

Allah Azze ve Celle şöyle buyurmuştur:

﴿Eğer o memleketlerin halkı iman edip

takvâ sahibi olsalardı, elbette üzerlerine

gökten ve yerden bereketler açardık. Fakat

yalanladılar; biz de onları kazandıkları
yüzünden yakalayıverdik﴾ [A'râf 96]. Allah

Azze ve Celle şöyle buyurmuştur: ﴿Eğer o

yolda dosdoğru gitselerdi, onlara bol su

içirirdik﴾ [Cin 16].

نَا  تَحْ لَفَ قَوْا  تَّ نُوا وَا رَىٰ آمَ لْقُ هْلَ ا نَّ أَ لَوْ أَ قال الله عز وجل: ﴿وَ

نَاهُم خَذْ فَأَ بُوا   لَٰكِن كَذَّ رْضِ وَ مَاءِ وَالْأَ مِّنَ السَّ رَكَاتٍ  بَ هِم  لَيْ عَ

بُونَ﴾ ]الأعراف: ٩٦[. وقال الله عز وجل:  سِ يَكْ نُوا  مَا كَا بِ

قًا﴾ ]الجن: غَدَ ءً  ا هُم مَّ نَا يْ قَ سْ يقَةِ لَأَ رِ لَى الطَّ عَ مُوا  تَقَا  وِ اسْ لَّ  ﴿وَأَ

.]١٦

33:09

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 20 / 32



Allah Azze ve Celle ilmin bereketinin

gitmesi hakkında şöyle buyurmuştur:

﴿Onlara, kendisine âyetlerimizi verdiğimiz

hâlde onlardan sıyrılıp çıkan kimsenin

haberini oku﴾ —yani onların gereğine

muhalefet etti— ﴿Şeytan da onu peşine

taktı ve azgınlardan oldu﴾ [A'râf 175].

﴿Dileseydik onu o âyetlerle yükseltirdik;

fakat o yere saplanıp kaldı ve hevesine

uydu﴾ [A'râf 176], ayetin tamamı. Bu

yüzden Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem şöyle buyurur: "Kul, işlediği günah

sebebiyle rızıktan mahrum bırakılır." Bunu

İmam Ahmed hasen bir isnadla rivayet

etmiştir.

بَأَ نَ هِمْ  لَيْ عَ تْلُ  وقال الله عز وجل في ذهاب بركة العلم: ﴿وَا

هَا﴾ ـ أي خالف مقتضاها ـ لَخَ مِنْ فَانسَ نَا  تِ يَا هُ آ نَا يْ تَ لَّذِي آ ا

ينَ﴾ ]الأعراف: ١٧٥[، غَاوِ لْ فَكَانَ مِنَ ا يْطَانُ   هُ الشَّ عَ بَ تْ فَأَ ﴿

هُ﴾ وَا هَ بَعَ   تَّ رْضِ وَا لَى الْأَ  دَ إِ لَ خْ هُ أَ  نَّ  لَٰكِ هَا وَ هُ بِ نَا فَعْ رَ لَ نَا  ئْ  لَوْ شِ ﴿وَ

ةَ بتمامها. ولذلك يقول النبيّ صلى الله عليه ]الأعراف: ١٧٦[ الآي

يُصيبه«، أخرجه مُ الرزقَ بالذنب  رَ يُح وسلم: »وإنّ العبدَ ل

الإمام أحمد بإسنادٍ حسن.

33:32

Bereketi silen şeylerden biri de, özellikle

alışverişte hile, aldatma ve yalandır; yemin

eden doğru söylese bile (çok yemin etmek

bereketi siler). Peygamber sallallâhu aleyhi

ve sellem çok yemin etmeyi ve satışta hile

yapmayı yasaklamış ve şöyle buyurmuştur:

"Yemin malı sürdürür, bereketi siler." Bunu

Buhârî rivayet etmiştir.

ما في ا: الغشُّ والخداع والكذب، لا سيّ ةَ أيضً مّا يمحق البرك وم

قًا. فقد نهى النبيّ البيع والشراء، حتى لو كان الحالفُ صاد

صلى الله عليه وسلم عن كثرة الحلف وعن الغشّ في البيع،

ةٌ ةٌ للسلعة، ممحق لِفُ مَنفَق حَ فقال صلى الله عليه وسلم: »ال

. للبركة«، أخرجه البخاريّ

34:05

"Sahîhayn"da Hakîm b. Hizâm hadisinde

(Hakîm) dedi ki: Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem şöyle buyurdu: "Alıcı ile
satıcı, ayrılmadıkları sürece

muhayyerdirler" —veya "ayrılıncaya

kadar" buyurdu— "Eğer doğru söyler ve

(kusuru) açıklarlarsa" —doğru söyler ve

açıklarlarsa: yani hile, aldatma, kusur

gizleme ve yalan olmazsa— "eğer doğru

söyler ve açıklarlarsa alışverişleri kendileri

için bereketli kılınır; yalan söyler ve

gizlerlerse alışverişlerinin bereketi silinir."

وفي حديث حكيم بن حزامٍ في »الصحيحين« قال: قال النبيّ

رّقا« ـ أو قال: يِّعان بالخيار ما لم يتف  صلى الله عليه وسلم: »الب

يّنا: ما في يّنا« ـ صدقا وب رّقا« ـ »فإن صدقا وب »حتى يتف

يّنا شٍّ ولا مخادعةٍ ولا تدليسٍ ولا كذب ـ »فإن صدقا وب غ

ةُ بيعهما«. حِقت برك بُورِك لهما في بيعهما، وإن كذبا وكتما مُ

34:41
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35:12 4. Külliye (devam): Ribâ, beddua ve dünya hırsı

Bunlardan biri de ribâ ile muamele

etmektir. İnsan onunla malının arttığını
sanır; hakikatte ise bu zâhirî bir artıştır,
fakat malın bereketinin silindiği şeylerin en

büyüklerindendir. Allah Azze ve Celle'nin

buyurduğu gibi: ﴿Allah ribâyı tüketir,

sadakaları ise artırır﴾ [Bakara 276]. Ve

Allah Azze ve Celle'nin buyurduğu gibi:

﴿İnsanların mallarında artsın diye

verdiğiniz faiz Allah katında artmaz﴾ [Rûm

39]. İnsan ribânın zâhiren artmasıyla,

bâtınen büyük bir silinmeden başka bir şey

kazanmaz.

با، والإنسانُ يحسب أنه يزداد به ا: التعاملُ بالر ومن ذلك أيضً

يّة، لكنها من أعظم ما  يادةٌ ظاهر لُه، وفي الحقيقة أنها ز ما

بَا رِّ هُ ال  لَّ مْحَقُ ال يَ ةُ المال. كما قال الله عز وجل: ﴿ يُمحَق به برك

﴾ ]البقرة: ٢٧٦[، وكما قال الله عز وجل: قَاتِ دَ بِي الصَّ  يُرْ وَ

هِ﴾ لَّ بُو عِندَ ال  يَرْ لَا  فَ نَّاسِ  وَالِ ال مْ فِي أَ وَ  بُ  يَرْ لِّ  بًا   مِّن رِّ تُم  يْ تَ ﴿وَمَا آ

مَ رًا إلا عظي با ظاه يادة الر ]الروم: ٣٩[. فلا يزداد الإنسانُ بز

نًا. حْقٍ باط مَ

35:12

Bunlardan biri de —Allah'a sığınırız—
insanın kendisine, malına ve çocuğuna

beddua etmesidir. Çünkü bu, nefsin

bereketini, malın bereketini ve çocuğun

bereketini götüren şeylerdendir. Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'in buyurduğu

gibi: "Kendinize beddua etmeyin,

çocuklarınıza beddua etmeyin, mallarınıza

beddua etmeyin; (Allah'tan) bir şey istenip

de duanızın kabul edildiği bir saate denk

gelmeyesiniz." Yani (bu) ulûhiyyete dair bir

kabul değil, rubûbiyyete dair bir kabuldür.

ءُ على النفس وعلى المال ا ـ والعياذ بالله ـ: الدعا ومنها أيضً

ةَ المال ةَ النفس وبرك يُذهِب برك مّا  وعلى الولد؛ فإنّ ذلك م

ةَ الولد. كما قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »لا تدعوا على وبرك

أنفسكم، ولا تدعوا على أولادكم، ولا تدعوا على أموالكم، لا

ةً يُستجابَ لكم«؛ أي استجاب ءٌ ف يُسأل فيها عطا ةً  فِقوا ساع تُوا

يّة. ةً ألوه ةً لا استجاب يّ ب بو ر

35:53

Bunlardan biri de dünyayı talep etmedeki

hırs ve tamahtır. İnsan bütün varlığıyla ve

bütün benliğiyle bu dünyayı, onun

şehvetlerini ve lezzetlerini talep etmeye

kapanır; artık ne imanın lezzetini, ne

münâcâtın lezzetini, ne de taatin lezzetini

bulur; namazda huzur bulmaz, ibadette

huşû bulmaz.

ا: الحرصُ والطمعُ في طلب الدنيا، فيكون الإنسانُ ومنها أيضً

يّته على طلب هذه الدنيا وشهواتها وملذّاتها، يّته وجمع لّ بًّا بك منك

ةَ الطاعة، ولا ةَ المناجاة، ولا لذّ يمان، ولا لذّ ةَ الإ فلا يجد لذّ

عًا في عبادة. يستريح في صلاة، ولا يجد خشو

36:25
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37:39 5. Külliye: Bütün taatler bereketlerin inmesine sebeptir

Bu yüzden Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem, Hakîm b. Hizâm hadisinde —Hakîm

ona gelip istediğinde ona verdi, sonra ikinci

kez istedi, yine ona verdi— sonra şöyle

buyurdu: "Ey Hakîm! Bu mal yeşil ve

tatlıdır. Kim onu gönül cömertliğiyle alırsa"

—gönül cömertliğiyle: yani istemeden, göz

dikmeden ve tutkuyla bağlanmadan—
"onda kendisine bereket verilir. Kim de onu

nefsin göz dikmesiyle alırsa onda kendisine

bereket verilmez ve yiyip de doymayan

kimse gibi olur. Üstteki el alttaki elden

hayırlıdır." Hadisin tamamı (bilinir).

ولذلك يقول النبيّ صلى الله عليه وسلم في حديث حكيم بن

مّا جاءه وسأله فأعطاه، ثم سأله الثانية فأعطاه، ثم حزام، ل

لْو، فمن أخذه بسخاوة ضِرٌ حُ  قال: »يا حكيم، إنّ هذا المال خَ

لُّعٍ ولا : أي من غير سؤالٍ ولا تط « ـ بسخاوة نفسٍ نفسٍ

يُبارَك بُورِك له فيه، ومن أخذه بإشراف نفسٍ لم  شغف ـ »

له فيه، وكان كالذي يأكل ولا يشبع، واليدُ العليا خيرٌ من

اليد السفلى« الحديثَ بتمامه.

36:49

Bu şeyleri düşünürsen, onları senin için

şer'î muhalefetlerin bir araya getirdiğini

görürsün; dinin ve dünyanın bereketini en

çok silen şey şeriata muhalefetlerdir. Bunu

sonraki külliye açıklar: 5. külliye: Bütün

taatler bereketlerin inmesine sebeptir.

Bunların en büyüklerinden biri Allah Azze

ve Celle'den takvâ ile korkmaktır.

ولو تأمّلتَ هذه الأمور لوجدتَ أنه يجمعها لك المخالفاتُ

ةَ الدين والدنيا مخالفاتُ الشرع. يّة، فأعظمُ ما يمحق برك الشرع

ةُ التي بعدها: كلُّ الطاعات سببٌ لحلول يّ لّ ح ذلك الك يوضّ و

البركات، والتي من أعظمها تقوى الله عز وجل.

37:39

Kulun Allah'ın bereketini elde ettiği en

büyük şey, bütün giriş ve çıkışlarında, din

ve dünya işinde Allah Azze ve Celle'den

korkan (müttakî) biri olmasıdır. Allah Azze

ve Celle'nin buyurduğu gibi: ﴿Kim Allah'tan

korkarsa, Allah ona bir çıkış yolu açar ve

onu hiç ummadığı yerden rızıklandırır. Kim

Allah'a tevekkül ederse O, ona yeter﴾
[Talâk 2–3]. İnsana rızkının hesaba

katmadığı ve beklemediği yerden

gelmesinden daha büyük bir bereket

yoktur; bu da ancak takvâ yoluyla olur.

Allah'tan beni ve sizi onlardan kılmasını
dilerim.

يًا لله عز تّق ةَ الله أن يكون م ل به العبدُ برك فأعظمُ ما يحصّ

وجل في كلّ مصادره وموارده، وفي أمر دينه ودنياه، كما

رَجًا ۝ خْ هُ مَ لَّ عَل  جْ  هَ يَ  لَّ قِ ال تَّ يَ قال الله عز وجل: ﴿وَمَن 

وَ هُ فَ هِ  لَّ لَى ال عَ لْ  وَكَّ تَ يَ ۚ  وَمَن  تَسِبُ حْ  يْثُ لَا يَ  هُ مِنْ حَ قْ زُ يَرْ وَ

ةً من أن يأتيَ هُ﴾ ]الطلاق: ٢–٣[. فليس هناك أعظمُ برك بُ  سْ حَ

قّع، إلا عن قُه من حيث لا يحتسب ولا يتو للإنسان رز

يق التقوى. أسأل الله أن يجعلني وإيّاكم منهم. طر

38:18
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40:04 5. Külliye (devam): Sıla-i rahim, cömertlik, birlikte yemek ve evlerde ibadet

Bu yüzden Allah Azze ve Celle şöyle

buyurur: ﴿Eğer o memleketlerin halkı
iman edip takvâ sahibi olsalardı, elbette

üzerlerine gökten ve yerden bereketler

açardık﴾ [A'râf 96]. Allah Azze ve Celle

buyurdu ki —affedersiniz— bunlardan biri

de çok istiğfardır: Müslümanın dili

gecesinde ve gündüzünde binlerce kez

istiğfara düşkün olur; sonra ömründe,

amelinde, ibadetinde, ilminde, ev halkında

ve vaktinde kendisine inen bereketlere

bakar.

قَوْا تَّ نُوا وَا رَىٰ آمَ لْقُ هْلَ ا نَّ أَ لَوْ أَ ولذلك يقول الله عز وجل: ﴿وَ

﴾ ]الأعراف: ٩٦[. رْضِ مَاءِ وَالْأَ مِّنَ السَّ رَكَاتٍ  بَ هِم  لَيْ عَ نَا   تَحْ لَفَ

ةُ الاستغفار؛ ا: كثر وًا ـ ومنها أيضً وقال الله عز وجل ـ عف

هَجُ المسلم بالاستغفار في ليله ونهاره بالآلاف، ثم ينظر لَ ثُر  فيك

بعد ذلك البركاتِ التي تنزل عليه في عمره، وعمله، وعبادته،

وعلمه، وأهل بيته، ووقته.

38:49

Allah Azze ve Celle'nin buyurduğu gibi:

﴿Dedim ki: Rabbinizden bağışlanma

dileyin; çünkü O çok bağışlayıcıdır.
(Bağışlanma dileyin ki) üzerinize gökten bol

bol yağmur indirsin, sizi mallarla ve

oğullarla desteklesin, size bahçeler versin,

size ırmaklar akıtsın﴾ [Nûh 10–12]. Bütün

bunlar istiğfarın bereketlerindendir. Allah

Azze ve Celle şöyle buyurmuştur:

﴿Rabbinizden bağışlanma dileyin, sonra

O'na tövbe edin ki sizi belirli bir vakte

kadar güzel bir şekilde yaşatsın ve her

fazilet sahibine faziletinin karşılığını
versin﴾ [Hûd 3].

ارًا هُ كَانَ غَفَّ  نَّ  كُمْ إِ  بَّ  رَ رُوا  فِ تَغْ  لْتُ اسْ فَقُ كما قال الله عز وجل: ﴿

نِينَ بَ وَ وَالٍ  مْ بِأَ كُم  مْدِدْ يُ وَ رَارًا ۝  مِّدْ كُم  يْ لَ عَ ءَ  مَا يُرْسِلِ السَّ  ۝

هَارًا﴾ ]نوح: ١٠–١٢[. كلُّ  نْ كُمْ أَ  عَل لَّ جْ  وَيَ نَّاتٍ   كُمْ جَ  عَل لَّ جْ  وَيَ

نِ ذلك من بركات الاستغفار. وقال الله عز وجل: ﴿وَأَ

جَلٍ لَىٰ أَ  نًا إِ سَ عًا حَ تَا  كُم مَّ تِّعْ  مَ يُ يْهِ  لَ  بُوا إِ  تُو مَّ  كُمْ ثُ  بَّ  رَ رُوا  فِ تَغْ  اسْ

هُ﴾ ]هود: ٣[. لَ  فَضْ لٍ  فَضْ يُؤْتِ كُلَّ ذِي   ى وَ سَمًّ مُّ

39:31

Bunlardan biri de iyilik, sıla-i rahim ve

halkla güzel muameledir —iyilik, sıla-i

rahim ve halkla güzel muamele—. Hadiste

Enes'ten —Allah ondan razı olsun— rivayet

edildiğine göre Peygamber sallallâhu aleyhi

ve sellem şöyle buyurmuştur: "Kim rızkının
genişletilmesini ve ecelinin geciktirilmesini

(ömrünün uzatılmasını) severse akrabasını
gözetsin." Âişe'den —Allah ondan razı
olsun— şöyle dediği rivayet edilir: "Güzel

ahlâk, güzel komşuluk ve sıla-i rahim

yurtları mamur eder ve ömürleri artırır."

رّ ةُ وحسنُ المعاملة مع الخلق ـ الب ا: البرُّ والصل ومنها أيضً

والصلة وحسن المعاملة مع الخلق ـ ففي الحديث عن أنسٍ

رضي الله عنه قال: قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »من

لْ يُنسَأ له في أثره، فليصِ  يُبسَط له في رزقه، و أحبّ أن 

مَه«. وعن عائشة رضي الله عنها قالت: »إنّ حسنَ الخلق، رح

يد في مُر الديار، وتز تَع ةَ الرحم،  وحسنَ الجوار، وصل

الأعمار«.

40:04
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Bunlardan biri de cömertlik ve keremdir —
cömertlik ve kerem—. Allah Azze ve

Celle'nin buyurduğu gibi: ﴿Her ne

harcarsanız O, onun yerine başkasını verir.

O, rızık verenlerin en hayırlısıdır﴾ [Sebe'

39]. Allah Azze ve Celle, keremin ve kendi

yolunda infakın bereketlerini açıklarken

şöyle buyurmuştur: ﴿Mallarını Allah

yolunda harcayanların durumu﴾ —
bereketi görün— ﴿yedi başak bitiren, her

başakta yüz tane bulunan bir tanenin

durumu gibidir﴾ [Bakara 261], ayetin

tamamı.

ومنها كذلك: الجودُ والكرم ـ الجود والكرم ـ كما قال الله عز

قِينَ﴾ ازِ رَّ رُ ال خَيْ وَ  هُ هُۖ  وَ لِفُ خْ  وَ يُ هُ فَ ءٍ  شَيْ مِّن  تُم  نفَقْ وجل: ﴿وَمَا أَ

]سبأ: ٣٩[. وقال الله عز وجل في بيان بركات الكرم والإنفاق

هِ﴾ ـ لَّ بِيلِ ال  فِي سَ هُمْ  لَ وَا مْ فِقُونَ أَ يُن لَّذِينَ  ثَلُ ا  في سبيله: ﴿مَّ

لَةٍ بُ ن لِّ سُ فِي كُ بِلَ  نَا  بْعَ سَ  تَتْ سَ بَ ن ةٍ أَ بَّ  ثَلِ حَ مَ كَ شوفوا البركة ـ ﴿

ةَ بتمامها. بَّةٍ﴾ ]البقرة: ٢٦١[ الآي  ةُ حَ ئَ مِّا

40:45

Ömer b. el-Hattâb'dan —Allah Teâlâ ondan

razı olsun— rivayet edildiğine göre

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem şöyle

buyurmuştur: "Hep birlikte yiyin,

dağılmayın." —Bu, dayanışma

kabilindendir; çünkü bir kişinin yemeği iki

kişiye, iki kişinin yemeği üç ve dört kişiye

yeter.— "Hep birlikte yiyin, dağılmayın;

çünkü bereket topluluktadır." Ve sallallâhu

aleyhi ve sellem şöyle buyurmuştur:

"Yemeğinizin başında toplanın ve üzerine

Allah'ın adını anın ki onda size bereket

verilsin."

وعن عمر بن الخطّاب رضي الله تعالى عنه قال: قال النبيّ

رّقوا« ـ هذا من باب عًا ولا تف صلى الله عليه وسلم: »كلوا جمي

التكافل؛ فإنّ طعام الواحد يكفي الاثنين، وطعام الاثنين

رّقوا، فإنّ البركة عًا ولا تف بعة ـ »كلوا جمي يكفي الثلاثة والأر

في الجماعة«. وقال صلى الله عليه وسلم: »فاجتمِعوا على

يُبارَكْ لكم فيه«. طعامكم، واذكروا اسمَ الله عليه، 

41:21

Bunlardan biri de size daha önce

zikrettiğim şeyin zıddıdır: Alışverişte
doğruluk —alışverişte doğruluk—.

Aleyhissalâtu vesselâm'ın buyurduğu gibi:

"Eğer doğru söyler ve açıklarlarsa

alışverişleri kendileri için bereketli kılınır;

yalan söyler ve gizlerlerse alışverişlerinin

bereketi silinir."

تُه لكم سابقًا، لكن على نقيضه، وهي الصدقُ في ومنها ما ذكر

البيع والشراء ـ الصدق في البيع والشراء ـ كما قال عليه الصلاة

بُورِك لهما في بيعهما، وإن كذبا يّنا  والسلام: »فإن صدقا وب

ةُ بيعهما«. حِقت برك وكتما مُ

41:48
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Bunlardan biri de evlerde taatleri

çoğaltmaktır, ey sevdiklerim: Evlerde tesbih,

tehlîl, tekbir, namaz, gece namazı, kuşluk

namazı ve Kur'an okuma gibi taatleri

çoğaltmak. Bütün bunlar, Allah Azze ve

Celle'nin onunla o eve bereket indirdiği ve

onu şeytanlardan koruduğu şeylerdendir.

Zira Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem

—İmam Müslim'in "Sahîh"inde Câbir'in —
Allah ondan razı olsun— hadisinde olduğu

gibi— şöyle buyurmuştur: "Biriniz

namazını mescidinde kıldığında,

namazından evine de bir pay ayırsın;

çünkü Allah onun namazından dolayı
evinde bir hayır kılar."

رُ بّتي؛ تكثي رُ الطاعات في البيوت يا أح ومنها كذلك: تكثي

الطاعة في البيوت من التسبيح، والتهليل، والتكبير، والصلاة،

مّا وقيام الليل، وصلاة الضحى، وقراءة القرآن. كلُّ ذلك م

ةَ في هذا البيت، ويحفظه من يُنزِل الله عز وجل به البرك

الشياطين. فإنّ النبيّ صلى الله عليه وسلم قال ـ كما في »صحيح

الإمام مسلم« من حديث جابرٍ رضي الله عنه ـ: »إذا قضى

بًا من صلاته، ةَ في مسجده فليجعل في بيته نصي أحدُكم الصلا

رًا«. فإنّ الله جاعلٌ في بيته من صلاته خي

42:13

"Sahîhayn"da İbn Ömer'in —Allah Teâlâ

ikisinden de razı olsun— hadisinde (İbn

Ömer) dedi ki: Peygamber sallallâhu aleyhi

ve sellem şöyle buyurdu: "Namazlarınızdan

bir kısmını evlerinizde kılın; evlerinizi

kabirlere çevirmeyin." Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem şöyle de

buyurdu: "Kişinin en faziletli namazı, farz

namaz dışında, evinde kıldığı namazdır."
Evlerinizde taatleri çoğaltın ve ailenizi çok

taat üzere yetiştirin; çünkü (o zaman)

bereket iner.

وفي »الصحيحين« من حديث ابن عمر رضي الله تعالى عنهما

قال: قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »اجعلوا من صلاتكم في

خذوها قبورًا«. وقال النبيّ صلى الله عليه وسلم: بيوتكم، ولا تتّ

ثِروا من بة«. فاستك »أفضلُ صلاة المرء في بيته إلا المكتو

وا أهليكم على كثرة الطاعات، فإنّ بُّ  الطاعات في بيوتكم، ور

. حِلّ البركة ت

42:47

Bu yüzden evlerimizde çocuklarımızdan ve

eşlerimizden çokça isyankârlık (ukûk)

görüyoruz. Vakitlerin onlar için boşa
gittiğini görürsün; ne bir şey ezberlemişler,

ne bir şey okumuşlar, ne de din ya da

dünya ilminde bir artış elde etmişlerdir.

Hayatlarında çok başarısızlık ve bereket

azlığı görürsün; ne sebeple? Evlerde zikrin

azlığı ve evlerin, onları Allah Azze ve

Celle'nin yolundan ve vakitleri taat, hidayet

ve hayırla değerlendirmekten alıkoyan

şeytanlarla dolması sebebiyle.

رًا في بيوتنا من أولادنا وزوجاتنا، وتجد قًا كثي ولذلك نجد عقو

ئًا، ئًا، ولم يقرؤوا شي أنّ الأوقات تضيع عليهم، لم يحفظوا شي

ولم يزدادوا لا في علم دينٍ ولا دنيا، وتجد الفشلَ الكثير في

لّة الذكر في ةَ البركة، بسبب إيش؟ بسبب ق لّ حياتهم، وق

البيوت، وامتلاء البيوت من الشياطين التي تصرفهم عن

منهج الله عز وجل، وعن استغلال الأوقات في الطاعة

والهدى والخير.

43:15
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44:01 Kapanış

Bu yüzden Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem şöyle buyurmuştur: "Evlerinizde

Bakara sûresini okuyun; çünkü şeytan,

içinde Bakara sûresi okunan evden kaçar."

Ya da sallallâhu aleyhi ve sellem'in

buyurduğu gibi.

ولذلك قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »اقرؤوا في بيوتكم

تُقرأ فيه رّ من البيت الذي  ةَ البقرة، فإنّ الشيطان يف سور

ةُ البقرة«، أو كما قال صلى الله عليه وسلم. سور

43:44

Ne kadar oturduk? Belki bu kadarla

yetiniriz; inşallah gelecek derste vesileler

kaidelerine geçeceğiz. Sanırım bereket

konusunda inşallah güzel bir şey aldık.

Allah en yüce ve en iyi bilendir. Allah,

Peygamberimiz Muhammed'e, âline ve

bütün ashâbına salât ve selâm etsin.

لّنا نكتفي بهذا القدر، وننتقل ـ إن شاء الله ـ كم جلسنا؟ ولع

ئًا الدرسَ القادم إلى قواعد الوسائل. أظنّ البركة أخذنا فيها شي

يّنا لّم على نب لّى الله وس بًا إن شاء الله. والله أعلى وأعلم، وص يّ ط

مّد، وعلى آله وصحبه أجمعين. مح

44:01
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Düzeltme ve kontrol notları

İki kaynaktan birinin doğru olduğu yerler (bağlamla kesinleşti):

Zaman YouTube Whisper Metne giren

00:00 الامين / الطاهرين العمين / الطاغرين الأمين / الطاهرين

00:00 وندخل في الكليه الاولى وندخل في شيء من كليات
التوشر

ikisi birleştirildi: «وندخل في شيء من كليات
. الكلية الأولى ؟ ؟ bkz. 1) «التوسل  )

00:32 külliye üç kez

okunuyor

bir kez ثًا) (يكررها ثلا

01:24 ولا سواعا ولا يغوث
يعوق ونسرا و

ولا سواعا ولا سواعا … ونسر mushaf (Nûh 23)

01:41 هلكوا هالكوا هلكوا

01:55 حتى اذا هلك اولئك ونسي حتى إذا غلك أولئك ونسي العلم نُسي العلم عُبدت حتى إذا هلك أولئك و

02:23 اربا بًا أر ا بًّ ر

03:14 لم يعطها لم يعطيها يُعطِها لم 

03:50 لما زار لما زال مّا زار ل

04:53 وهي كالمتممه للتي قبله يك المتممل التي قبلها و وهي كالمتمِّمة للتي قبلها

05:10 بساق … اكرمكم الله بُصاق (yok اكرمكم الله)  بُصاق … أكرمكم الله

07:59 فانما تركه فإنما تركه فإنّ ما تركه

08:33 قياس مع الفارق قياس مع الفارقة قياسٌ مع الفارق

09:39 المطائر المطاهر المطاهر

10:05 /

14:35
اثبت العرش أثبت العرش / أثبت العارس بِتِ العرشَ أث

10:49 المتقرر / تكفير رِّض / تكثير المتق رّر / تكثير المتق

13:34 البئر الفئر هذا» :Şeyh müzekker kullanıyor) البئر
(«البئر

13:53 جريد جريج جُرَيج

15:07 اذ ظلمه / واتغموه الظلمة / واتغموه هموه لَمة / واتّ  الظَّ

15:45 جهلهم جالهم جهلهم

15:59 اتفقت / ستظله لُّه تُظِ اتبقت / س لُّه  تُضِ تّفقت / س ا

16:49 يلد يرد يَرِد

16:57 بثيابه بفيابه بثيابه
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17:15 فما الذي فمن الذي فما الذي

17:23 (isim düşmüş) عمراء عمر

17:44 التبرك التمرك التبرك

18:00 عياض عياب / عياذ عياض

18:40 يتقي يتق تّقي ي

20:13 خصو صياته انها من
خصوصياته

من خصوصياته يّاته من خصوص

21:14 انتبه (yok) ـ انتبه ـ

21:37 العصمه العصم العصمة

21:46 احاد أحد آحاد

23:13 بالبدء بالبدعه بالبدء بالبدعة (kekeleme) بالبدعة

23:25 ما ادري كلامي واضح ما أدري كلمة واضحة يا جماعة ما أدري كلامي واضح يا جماعة؟

24:24 بمساله بمشألة بمسألة

25:10 يحصل بها يحصلوا بها يحصل بها

26:58 انتهى كلام إن تهاكل انتهى كلامه

27:03 ابن المنكد بن المنكد ابن المنكدر

27:33 يا ال ابي بكر يا آلاء أبي بكر يا آلَ أبي بكر

27:39 (yok) ولله الحمد والمؤمن نّة ولله الحمد والم

28:15–
29:15

محضه / مح / واحده محضرة / محمود محضة

28:41 برقيتهم بروقيتهم رُقيتهم ب

29:20 والجماعه / الادله والجمال / الأدنى والجماعة / الأدلة

29:33 يبى يابى يأبى

30:04 طلبا اً لطلب بًا طل

30:36 اقول فقولوا أقول

31:14 وسؤون وسؤون وشؤون

31:44 محقت موحقت حِقت مُ

32:11 فللمعصيه فالمعصية فللمعصية

32:31 العمر العم العمر

32:48 فلا تجد اقل بركه
(tekrarlı)

فلا يجد أقل بركة İbnü'l-Kayyim'in lafzı: مّن ةً… م فلا تجد أقلَّ برك
عصى الله
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33:20 يكسبون يكسبوا بُونَ  سِ يَكْ  (mushaf)

33:29 غدقا غدق قًا غَدَ  (mushaf)

33:43 فاتبع بعه فأتبعه هُ عَ بَ تْ  فَأَ  (mushaf)

33:59 ليحرم لا يوحرام رَم يُح ل

34:19 صادقا صادقة قًا صاد

35:23 يه ظاهر ية ضاخر يّة  ظاهر

35:45 باطنا باطنة نًا باط

36:31 وشهواتها وشغواتها وشهواتها

37:35 السفلى الحديث بتمامه السفلاء الحديثة بتمام السفلى« الحديثَ بتمامه

37:48 بركه … مخالفات الشرع بركتاء … مخالفات الشرعية ةَ … مخالفاتُ الشرع برك

38:47 منه منه (müttakîlerden) منهم

39:02 عفوا (yok) وًا ـ ـ عف

39:07 بالالاف بالآلة بالآلاف

39:50 يؤتي كل ذي فضل و
فضلا

يؤتك الذي فضل فضلا و mushaf (Hûd 3)

40:23 رحمه أرحمه مَه رح

40:30 وصله الرحم تعمر الديار إن حسن الخلق وحسن الجوار
وصيلة الرحم… الأعمى

Whisper (… الأعمار)

40:52 الرازقين الرازق قِينَ ازِ رَّ (mushaf) ال

41:11 شوفوا البركه (yok) ـ شوفوا البركة ـ

42:09 (yok) محيقة حِقت مُ

42:32 صحيح الامام مسلم صحيح لمن مسلم «صحيح الإمام مسلم»

43:33 بسبب ايش بسبب قله بسبب قلة بسبب إيش؟ بسبب قلة

43:49 اقراوا يقرأوا اقرؤوا

44:10 خذينا خذنا أخذنا

Ayet notları:

01:24: Nûh 23'ü Whisper «عًا عًا ولا سوا diye bozuk veriyor; YouTube'daki doğru okuyuş ve mushaf lafzı «ولا سوا
yazıldı.
07:12: Şeyh önce ayetten «تحمله الملائكة» parçasını anıyor, sonra Bakara 248'i baştan okuyor; parça «…» içinde, ayet

﴿﴾ içinde verildi.

33:32: A'râf 175'in ortasına Şeyh «أي خالف مقتضاها» tefsirini sokuyor; ayet iki ﴿﴾ parçasına bölündü. 176'yı «واتبع
.diyor «الآية بتمامها» ya kadar okuyup«هواه

38:49: A'râf 96'yı bu sefer «والأرض»a kadar okuyor (33:09'da tamamını okumuştu).
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41:07: Bakara 261'in ortasına (YouTube'a göre) «شوفوا البركة» sözünü sokuyor; Whisper'da bu söz yok. Ayet iki ﴿﴾
parçasına bölündü.

39:02: Şeyh «وقال الله عز وجل» deyip ayeti okumadan «وًا .diyerek bir sonraki maddeye (istiğfar) geçiyor «عف

Dinleyip kesinleştirmeniz gereken yerler ؟ :

00:28: YouTube «وندخل في الكلية الأولى», Whisper «وندخل في شيء من كليات التوشر». İkisi birleştirilerek «يّات لّ وندخل في شيءٍ من ك
يّة الأولى لّ وننتقل… الدرس القادم إلى قواعد» ya da —dersin sonunda (44:06) «التوسل» yazıldı. Whisper'daki kelime «:التوسّل. الك
«…شيء من كليات» yı hiç duymamış; YouTube ise«الكلية الأولى» olabilir. Ayrıca Whisper «الوسائل» —dediği için «الوسائل

kısmını duymamış. «1. külliye» numarası yalnız YouTube'a dayanıyor.

iki kaynakta da aynı. Bağlam (bereket değil, zarardan «فإنك تعمد إلى هذا المكان من باب التبرك أو من باب وقاية الشر» :13:12

korunma) «لا من باب التبرك» gerektiriyor gibi; Şeyh'in «لا» dediği duyulmuyor olabilir.

Şeyh'in dili sürçmüş ;(masumiyeti) «براءته» iki kaynakta da aynı. Bağlama göre kastedilen «ثم بعد أن ظهرت توبته» :16:13
olabilir. Türkçede «(masumiyeti)» eklendi.

رُمّانة» .iki kaynakta da aynı «فيتبرك برمانته» :20:44 » (minberin/kabrin topuzu) olarak yorumlandı; başka bir kelime (ör.

.olabilir («برخامته»

Diğer notlar:

36:15: İki kaynak da «يُسأل فيها عطاء ءٌ فيستجيب لكم» Hadisin lafzı .«لا توافقوا ساعة لا  يُسأل فيها عطا ةً  olduğu için «لا توافقوا من الله ساع

.yazılmadı (dil sürçmesi olarak kabul edildi) «لا»

42:32: Câbir hadisinde Şeyh «فليجعل في بيته» diyor; Müslim'deki lafız «فليجعل لبيته». Şeyh'in söylediği yazıldı.
36:49: Hakîm b. Hizâm hadisinde Şeyh «لْو diyor (iki kaynakta da). Buhârî ve Müslim'deki meşhur lafız «خَضِرٌ حُ
وَة» لْ ةٌ حُ .dır; Şeyh'in söylediği yazıldı«خَضِرَ
41:36: Ömer hadisinde Şeyh «فإن البركة في الجماعة» diyor; İbn Mâce'deki lafız «مع الجماعة». Şeyh'in söylediği yazıldı.
مٌّ» :15:00 مٌّ عوا مٌّ طوا .Şeyh'in kafiyeli ifadesi; Türkçede «haşarat, felaket, avam takımı» diye verildi «هوا

Kâdî Iyâd, İbn Receb, İbnü'l-Münkedir ve İbnü'l-Kayyim'den yapılan nakiller Şeyh'in okuduğu lafızla yazıldı;
kaynak eserlerdeki lafızla karşılaştırılmadı.

Külliye numaraları: YouTube'a göre Şeyh bu derste «الكلية الأولى» diyerek numaralamayı 1'den yeniden başlatıyor

(Whisper'da bu kelimeler duyulmuyor, bkz. 1 ؟ ). Diğer dört külliyede numara söylenmiyor («يوضح ا«, »و ومن الكليات أيضً
e«قواعد الوسائل» bunlar sayarak 2–5 diye verildi. Teberrük babı bu derste bitiyor; Şeyh gelecek derste ;(«ذلك الكلية التي بعدها

geçeceğini söylüyor.

Hadis ve eser kaynakları (Şeyh'in verdiği kaynaklar dışındakiler kontrol edilmeli):

İbn Abbâs'ın Vedd, Suvâ', Yeğûs, Yeûk ve Nesr hakkındaki sözü: Buhârî, Tefsîr (Nûh sûresi).

İbn Ömer'in «الوضوء من جر جديد مخمر أحب إليك أم من المطاهر» hadisi: Şeyh zayıf ve münker diyor (Hassân b. İbrâhîm'in

teferrüdü; İbn Adî'nin illetlendirmesi). Taberânî, el-Mu'cemü'l-evsat; kaynak kontrol edilmeli.

Nâka kuyusu hadisi: Buhârî, Ehâdîsü'l-enbiyâ; Müslim (İbn Ömer), Şeyh'in dediği gibi «Sahîh»te.

Cüreyc hadisi («فأقبلوا على جريج يقبلونه ويتمسحون به… نبني لك صومعتك من ذهب»): Müslim (Ebû Hüreyre); kıssa Buhârî'de de var.

Kâdî Iyâd'ın sözü: muhtemelen İkmâlü'l-Mu'lim; kaynak kontrol edilmeli.

İbn Receb'in sözü: muhtemelen Câmiu'l-ulûm ve'l-hikem («احفظ الله يحفظك» hadisinin şerhi); kaynak kontrol

edilmeli.

Muhammed b. el-Münkedir'in sözü: kaynak kontrol edilmeli.

Üseyd b. Hudayr'ın «ما هي بأول بركتكم يا آل أبي بكر» sözü: Buhârî, Müslim (Âişe).

Urve el-Bârikî hadisi: Buhârî.

.Ahmed, İbn Mâce (Sevbân); Şeyh «Ahmed, hasen isnadla» diyor :«إن العبد ليحرم الرزق بالذنب يصيبه»

.Buhârî, Müslim (Ebû Hüreyre); Şeyh «Buhârî» diyor :«الحلف منفقة للسلعة ممحقة للبركة»

.Buhârî, Müslim (Hakîm b. Hizâm), Şeyh'in dediği gibi :«…البيعان بالخيار ما لم يتفرقا»

.Müslim (Câbir) :«…لا تدعوا على أنفسكم»

.Buhârî, Müslim (Hakîm b. Hizâm) :«…يا حكيم، إن هذا المال خضرة حلوة»

.Buhârî, Müslim (Enes) :«…من أحب أن يبسط له في رزقه»
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Âişe'ye nispet edilen «إن حسن الخلق وحسن الجوار وصلة الرحم تعمر الديار وتزيد في الأعمار»: Ahmed'de Âişe'den merfû olarak

benzeri var; kaynak kontrol edilmeli.

عًا ولا تفرقوا فإن البركة مع الجماعة» .Müslim (Câbir) :«…طعام الواحد يكفي الاثنين» .İbn Mâce (Ömer); kaynak kontrol edilmeli :«كلوا جمي

.Ebû Dâvûd, İbn Mâce (Vahşî b. Harb) :«فاجتمعوا على طعامكم واذكروا اسم الله عليه يبارك لكم فيه»

.Müslim (Câbir), Şeyh'in dediği gibi :«…إذا قضى أحدكم الصلاة في مسجده»

رًا» .Buhârî, Müslim (İbn Ömer), Şeyh'in dediği gibi :«اجعلوا من صلاتكم في بيوتكم ولا تتخذوها قبو

.Buhârî, Müslim (Zeyd b. Sâbit) :«أفضل صلاة المرء في بيته إلا المكتوبة»

.diyerek mana ile aktarıyor «أو كما قال» Müslim (Ebû Hüreyre); Şeyh :«فإن الشيطان ينفر من البيت الذي تقرأ فيه سورة البقرة…»
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